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Deutsch

Schwingschleifer

EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist fir das Trockenschleifen und Fer-
tigbearbeiten von Holz, lackierten Oberflachen, Kunst-
stoff und Spachtelmasse bestimmt

TECHNISCHE DATEN n
WERKZEUG-ELEMENTE E

1 Schalter zum Ein-Aus-Schalten
2 Knopf zum Feststellen des Schalters

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Feh-
ler bei der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten An-
weisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

« Vermeiden Sie Beschadigungen durch Schrauben, N&-
gel und ahnliches an Ihrem Werkstiick; entfernen Sie
diese vor Arbeitsbeginn

« Halten Sie das Kabel immer von den rotierenden Teilen
Ihres Werkzeuges fern; fiihren Sie das Kabel nach hin-
ten vom Werkzeug weg

« Sobald Sie sich von lhrem Werkzeug entfernen, sollte
dieses ausgeschaltet werden und die sich bewegenden
Teile vollkommen zum Stillstand gekommen sein

« Bei Benutzung von Verlangerungskabeln ist darauf zu
achten, daR das Kabel vollstandig abgerollt ist und eine
Kapazitat von 16 A hat

« Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdge-
rauschen schalten Sie das Werkzeug sofort aus und
ziehen Sie den Netzstecker

* SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion
des Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehér ver-
wendet wird

« Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jah-
re sein

« Der Gerauschpegel beim Arbeiten kann 85 dB(A) lber-
schreiten; Gehdrschutz tragen

« Wird bei der Arbeit das Kabel beschadigt oder durch-
trennt, Kabel nicht berlihren, sondern sofort den Netz-
stecker ziehen

« Werkzeug nicht weiter verwenden, wenn das Kabel be-
schadigt ist; lassen Sie dieses von einem anerkannten
Elektrofachmann ersetzen

« Stets nachprifen, daf die Netzspannung mit der auf
dem Typenschild des Werkzeuges angegebenen Span-
nung Ubereinstimmt (mit 230V oder 240V beschriftete
Werkzeuge koénnen auch an 220V betrieben werden)

« Dieses Werkzeug ist fir NaRschleifen nicht geeignet

« Bearbeiten Sie kein asbesthaltiges Material (Asbest gilt
als krebserregend)

« Beim Schleifen von Metall entstehen Funken; verwen-
den Sie die Staubbox nicht und halten Sie andere Per-
sonen sowie brennbare Materialien von Ihrem Arbeits-
bereich fern

« Nicht mit dem laufenden Schleifpapier in Beriihrung
kommen

« Verwenden Sie verschlissene, eingerissene oder stark
zugesetzte Schleifpapiere nicht weiter
Tragen Sie Schutzhandschuhe, Schutzbrille, enganlie-
gende Kleidung und Haarschutz (bei langen Haaren)

+ Treffen Sie SchutzmaRnahmen, wenn beim Arbeiten ge-
sundheitsschadliche, brennbare oder explosive Stédube
entstehen kdnnen (manche Staube gelten als krebserre-
gend); tragen Sie eine Staubschutzmaske und verwen-
den Sie, wenn anschlieBbar, eine Staub-/ Spaneabsau-
gung

+ Ziehen Sie grundséatzlich den Netzstecker, bevor Sie
beliebige Anderungen an den Einstellungen oder einen
Zubehdrwechsel vornehmen

« fiir die Staubabsaugung brauchen Sie gelochtes Papier

+ die Locher im Schleif Papier sollten mit denen der
Schleifplatte Ubereinstimmen

« abgenutztes Schleifpapier rechtzeitig erneuern

* benutzen Sie das Werkzeug nur wenn die gesamte
Schleifflache mit Schleifpapier bedeckt ist

« bevor die Schleifflache das Werkstlick berlhrt, muf3 lhr
Werkzeug erst eingeschaltet werden

« vor dem Ausschalten des Werkzeuges sollte dieses vom
Werkstlick abgenommen werden

* nicht zu viel Druck auf das Werkzeug ausiiben; lassen
Sie die Schleifflache fiir Sie arbeiten

D Die Maschine ist nach EN60745 doppeliso-
liert; daher ist Erdung nicht erforderlich.

WARTUNG

I\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um wah-
rend einer langen Zeit problemlos und mit minimaler War-
tung zu funktionieren. Sie Verldngern die Lebensdauer,
indem Sie die Maschine regelmaRig reinigen und fachge-
recht behandeln.

Reinigen Sie das Maschinengehduse regelmaBig mit ei-
nem weichen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz.
Halten Sie die Lufterschlitze frei von Staub und Schmutz.
Entfernen Sie hartndckigen Schmutz mit einem weichen
Tuch, angefeuchtet mit Seifen wasser. Verwenden Sie
keine Losungsmittel wie Benzin, Alkohol, Ammonia, usw.
Derartige Stoffe beschédigen die Kunststoffteile.

Die Maschine braucht keine zusatzliche Schmierung.
Wenden Sie sich in Stérungsféllen, z.B. durch Verschleil
eines Teils, an lhren ortlichen SBM Group-Vertragshand-
ler.

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn
Sie am Mechanismus Wartungsarbeiten aus-
fihren missen.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschine in
einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht
weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also
die Mdglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen
Sie bei Ersatz die alten Maschinen zu lhren értlichen SBM
Group-Vertagshandler. Er wird sich um eine umweltfreund-
liche Verarbeitung ihrer alten Maschine bemihen.




English

Finishing sander

INTENDED USE
This tool is intended for dry sanding and finishing of
wood, painted surfaces, plastic and filler

TECHNICAL SPECIFICATIONS n
PRODUCT ELEMENTS E

1 On/Off switch
2 Switch locking button

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock,
fire and/or serious injury.

« Avoid damage that can be caused by screws, nails
and other elements in your workpiece; remove them
before you start working

« Always keep the cord away from moving parts of the
tool; direct the cord to the rear away from the tool

* When you put away the tool, switch off the motor
and ensure that all moving parts have come to a
complete standstill

* Use completely unrolled and safe extension cords
with a capacity of 16Amps (U.K. 13Amps)

* In case of electrical or mechanical malfunction,
immediately switch off the tool and disconnect the
plug

* SBM Group can assure flawless functioning of the
tool only when original accessories are used

« This tool should not be used by people under the
age of 16 years

* The noise level when working can exceed 85 dB(A);
wear ear protection

« If the cord is damaged or cut through while working,
do not touch the cord, but immediately disconnect
the plug

* Never use tool when cord is damaged; have it re-
placed by a qualified person

« Always check that the supply voltage is the same as
the voltage indicated on the nameplate of the tool
(tools with a rating of 230V or 240V can also be con-
nected to a 220V supply)

« This tool is not suitable for wet sanding

« Do not work materials containing asbestos (asbes-
tos is considered carcinogenic)

« When sanding metal, sparks are generated; do not
use dustbox and keep other persons and combusti-
ble material from work area

« Do not touch the moving sanding sheet

« Do not continue to use worn, torn or heavily clogged
sanding sheets

« Wear protective gloves, safety glasses, close-fitting
clothes and hair protection (for long hair)

« Take protective measures when during work dust
can develop that is harmful to one’s health, combus-
tible or explosive (some dusts are considered carci-
nogenic); wear a dust mask and work with dust/chip
extraction when connectable

» Always disconnect plug from power source before
making any adjustment or changing any accessory

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ON-
LY):

« Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live)
wire in the cord of this tool to the earth terminal of
the plug

« If for any reason the old plug is cut off the cord of
this tool, it must be disposed of safely and not left
unattended

« the dust suction requires the use of perforated sand-
ing sheets

« perforation in sanding sheet should correspond with
perforation in sanding foot

+ replace worn sanding sheets in time

» always use the tool with the total sanding surface
covered with sanding paper

» before the sanding surface reaches the workpiece,
you should switch on the tool

« before switching off the tool, you should lift it from
the workpiece

« do not apply too much pressure on the tool; let the
sanding surface do the work for you

O

Your machine is double insulated in accord-
ance with EN60745; therefore no earthwire is
required.

MAINTENANCE

I\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth,
preferably after each use. Keep the ventilation slots
free from dust and dirt.If the dirt does not come off use
a soft cloth moistened with soapy water. Never use
solvents such as petrol, alcohol, ammonia water, etc.
These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please
contact your local SBM Group dealer.

Make sure that the machine is not live when
carrying out maintenance work on the motor.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during
transport, it is delivered in a sturdy packaging. Most of
the packaging materials can be recycled. Take these
materials to the appropriate recycling locations. Take
your unwanted machines to your local SBM Group
dealer. Here they will be disposed of in an environmen-
tally safe way.




() Francais

Ponceuse vibrante
INTRODUCTION

Cet outil sert au pongage et au polissage a sec du bois, des
surfaces peintes, du plastique et du mastic

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL ﬂ

1 Interrupteur pour mise en marche/arrét
2 Bouton de blocage de l'interrupteur

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonres-
pect des instructions indiquées ci-aprés peut entrainer
un choc électrique, un incendie et/ou de graves blessu-
res sur les personnes.

« Faites attention aux vis, clous ou autres éléments
qui pourraient se trouver dans la piece a travailler et
qui risqueraient d’'endommager trés fortement votre
outil; d’abord les enlever puis travailler

» Gardez toujours le cable éloigné des parties mobiles
de votre outil; ramenez le cable vers l'arriére, a I'abri
de l'outil

» Lorsque vous rangez votre outil, le moteur doit étre
coupé et les pieces mobiles complétement arrétées

« N'utilisez qu’'une rallonge en parfait état, compléte-
ment déroulée, et d’'une capacité de 16 amperes

« En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez
immédiatement I'outil et débranchez la prise

* SBM Group ne peut se porter garant du bon fonc-
tionnement de cet outil que s'il a été utilisé avec les
accessoires d’origine

« Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes
en dessous de 16 ans

« Le niveau sonore en fonctionnement peut dépasser
85 dB(A); munissez-vous de casques anti-bruit

* Si le cable est endommagé ou rompu pendant le
travail, ne pas y touchez, mais immédiatement dé-
branchez la prise

« N'utilisez jamais d’outil avec un cable endommageé;
faites-le remplacer par un technicien qualifié

« Toujours contrblez si la tension secteur correspond
a la tension indiquée sur la plaquette signalétique de
I'outil (les outils congus pour une tension de 230V ou
240V peuvent également étre branchés sur 220V)

« Cet outil ne convient pas pour des surfaces a poncer
imperméabilisées

* Ne pas travaillez de matériaux contenant de I'amian-
te (Famiante est considérée comme étant cancéri-
geéne)

« Lorsque vous poncez du métal, des étincelles se
produiront; ne pas utilisez le réservoir a poussiere
et tenez toute autre personne ou tout matériel com-
bustible éloignés de votre domaine de travail

» Ne touchez pas la feuille de pongage en rotation

* Ne plus utilisez les feuilles de pongage usées, fissu-
rées ou fortement encrassées

« Portez des gants de protection, des lunettes de pro-
tection, des vétements prés du corps et un protége
cheveux (pour des cheveux longs)

* Prenez des mesures de sécurité, lorsque des pous-
sieres nuisibles a la santé, inflammables ou explosi-
ves peuvent étre générées lors du travail (certaines
poussiéres sont considérées comme étant cancéri-
génes); portez un masque anti-poussieres et utilisez
un dispositif d’aspiration de poussiéres/de copeaux
s'il est possible de raccorder un tel dispositif

» Toujours débranchez I'outil avec tout réglage ou
changement d’accessoire

« l'aspiration des poussiéres exige un papier perforé

» la perforation du papier devrait correspondre a la
perforation de la semelle de pongage

« quand les feuilles sont usagées n’attendez pas pour
les changer

« toujours utilisez cet outil avec la surface de pongage
complétement recouverte d’une feuille de poncage

» ['outil doit étre mis en marche avant que la surface
de pongage ne touche la piéce a poncer

* ne pas arrétez votre outil tant qu’il est en contact
avec la surface a poncer

* ne pas appliquez une pression excessive sur l'outil;
le pongage se fait de lui-méme

O

La machine est doublement isolée conformé-
ment a la norme EN60745; un fil de mise a la
terre n’est pas donc pas nécessaire.

ENTRETIEN

I\

Nettoyez régulieérement le carter au moyen d’un chif-
fon doux, de préférence a Tissue de chaque utilisation.
Veillez a ce que les fentes d’aération soient indemnes
de poussiere et de saletés.

En présence de saleté tenace, employez un chiffon
doux humecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi
de solvants comme I'essence, I'alcool, 'ammoniaque
etc. car ces substances attaquent les piéces en plas-
tique. Cette machine ne nécessite pas de graissage
supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de
I'usure d’une piéce, contactez votre distributeur SBM
Group local.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous
tension si vous allez procéder a des travaux
d’entretien dans son systéme mécanique.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine
est livré dans un emballage robuste. L'emballage est
autant que possible constitué de matériau recyclable.
Veuillez par conséquent destiner cet emballage au re-
cyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les ma-
chines usagées a votre distributeur SBM Group local
qui se chargera de les traiter de la maniére la plus éco-
logique possible.




(es)Espaiiol

Lijadora orbital

INTRODUCCION

Esta herramienta esta disefiada para el lijado en seco
y el acabado de maderas, superficies pintadas, plasti-
cos y rellenos

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

1 Interruptor para conexién/desconexiéon
2 Botdn para bloquear el interruptor

SEGURIDAD

/ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.
En caso de no atenerse a las instrucciones de segu-
ridad siguientes, ello puede dar lugar a una descarga
eléctrica, incendio o lesion seria. El término “herra-
mienta eléctrica” empleado en las siguientes instruc-
ciones se refiere a su aparato eléctrico portatil, ya sea
con cable de red.

« Esrecomendable que esta herramienta no se debe
ser manejada por personas menores de la edad de
16 afios

« El nivel de ruido, con la herramienta trabajando,
podréa sobrepasar 85 dB(A); usar protectores audi-
tivos

« Si llega a dafarse o cortarse el cable eléctrico
durante el trabajo, no tocar el cable, sino extraer
inmediatamente el enchufe de la red

* No utilizar la herramienta cuando el cable esté da-
fiado; hagalo cambiar por una persona calificada

* Compruebe siempre que la tensién de alimentacion
es la misma que la indicada en la placa de carac-
teristicas de la herramienta (las herramientas de
230V o 240V pueden conectarse también a 220V)

< Allijar metal se generen chispas; no utilizar la caja
de polvo y mantenga otras personas y materiales
combustibles alejados de la zona de trabajo

< Evitar el contacto con la hoja de lijado en marcha

* No utilizar hojas de lijado desgastadas, desgarra-
das o excesivamente embazadas

« Llevar guantes protectores, gafas de proteccion,
vestimenta cefida al cuerpo y protecciéon adecuada
para pelo largo

« Tome unas medidas de proteccion adecuadas si
al trabajar pudiera generarse polvo combustible,
explosivo, o nocivo para la salud (ciertos tipos de
polvo son cancerigenos); coléquese una mascarilla
antipolvo y, si su herramienta viene equipada con
la conexion correspondiente, utilice ademas un
equipo de aspiracion adecuado

» Desenchufar siempre la herramienta antes de rea-
lizar cualquier ajuste o cambiar algiin accesorio

« Evite los dafios que puedan causar los tornillos,
clavos y otros objetos sobre la pieza de trabajo;
quitelos antes de empezar el trabajo

« Cuide siempre de que el cable eléctrico esta aleja-
do de las partes méviles de su herramienta; mante-
ner el cable detras de la herramienta

« Ponga atencién al guardar su herramienta de que
el motor esta apagado y las partes mdviles estan
parados

« Utilizar cables de prolongacién completamente en-
rollados y seguros, con una capacidad de 16 Amp.

* En caso de interferencias eléctricas o mecanicas
se deben parar inmediatamente la herramienta y
sacar el enchufe del contacto

* SBM Group unicamente puede garantizar un fun-
cionamiento correcto de la herramienta al emplear
accesorios originales

« Esta herramienta no es adecuada para lijar con
agua

* No trabaje materiales que contengan amianto (el
amianto es cancerigeno)

« utilice hojas de lija perforadas a.f.d. la aspiradora
de polvo

» las perforaciones de las hojas de lija deben corres-
ponderse con las perforaciones de la lijadora

« cambie a tiempo las hojas de lija pasadas

+ utilizar la herramienta siempre con toda la superfi-
cie de lijado cubierta con hoja de lija

* antes de trabajar sobre una pieza, se debe poner
en marcha su herramienta

* antes de desconectar su herramienta, se debe se-
pararla de la pieza de trabajo

* no ejerza demasiada presion en la herramienta;
deje que la dimensién de la base haga su trabajo

La maquina posee doble aislamiento de
D acuerdo con la norma EN60745. No es nece-
sario un cable de conexién a masa.

MANTENIMIENTO
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Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para
poder funcionar durante un largo periodo de tiempo con
un minimo de mantenimiento. La maquina funcionara
de manera satisfactoria y continuada, siempre que la
cuide adecuadamente y la limpie con regularidad.
Mantenga limpias las ranuras de ventilaciéon de la ma-
quina para evitar que se recaliente el motor. Limpie
regularmente la cubierta de la maquina con un pafio
suave, preferiblemente después de cada uso. Man-
tenga las ranuras de ventilacién limpias. Si no sale la
suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petréleo,
alcohol, amoniaco, etc. Estos disolventes pueden da-
Aar las partes de plastico.

La maquina no requiere lubricacion adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de
alguna pieza, péngase en contacto con el distribuidor
de SBM Group de su zona.

Asegurese de que la maquina no esta conec-
tada cuando vaya a realizar tareas de mante-
nimiento en el motor.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su trans-
porte, viene guardada en un fuerte embalaje. Casi to-
dos los materiales del embalaje son reciclables. Lleve
estos materiales a un centro de reciclado adecuado.
Cuando ya no quiera su maquina, llévesela al distri-
buidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran sin
dafar el medio ambiente.
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Lixadeira orbital

INTRODU(}AO

Esta ferramenta destina-se a lixagem a seco e ao aca-
bamento de madeira, superficies pintadas, plastico e
betume

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DA FERRAMENTA E

1 Interruptor para ligar/desligar
2 Botéo de fixagao do interruptor

SEGURANCA

ATENGAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito
das instrugdes a seguir podem cauxar choque eléctri-
co, incéndio e/ou graves lesdes. O termo “ferramenta
eléctrica” utilizado a seguir refere-se a ferramentas
eléctricas com conexdo a rede (com cabo).

« Evite danificar a ferramenta em superficies com pre-
gos ou parafusos; remova-os antes de comecar a
trabalhar

« Mantenha sempre o fio fora do alcance das pecgas
rotativas da ferramenta; conduzir o fio por detras da
ferramenta

« Quando guardar a ferramenta, devera certificar-se
que o motor esta devidamente parado assim como
todas as pegas rotativas

» Utilizar extensbes completamente desenroladas
com uma capacidade de 16 Amp.

« Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas,
desligue imediatamente a ferramenta e desligue a
ficha da tomada

« A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento
perfeito da ferramenta, quando utilizada com os
acessorios originais

* N&o devera esta ferramenta ser manuseada por
pessoas com idade inferior a 16 anos

* O nivel de ruido durante o trabalho pode exceder 85
dB(A); utilize protectores auriculares

» Caso o fio for danificado ou cortado durante o traba-
Iho, ndo toque no fio, mas tire imediatamente a ficha
da tomada

« Nao utilizar ferramenta caso o fio esteja danificado;
mandando-o substituir por pessoal qualificado

« Certifique-se sempre de que a tensdo de alimenta-
céo esta de acordo com a tenséo indicada na placa
de identificagdo da ferramenta (ferramentas com a
indicagéo de 230V ou 240V também podem ser liga-
das a uma fonte de 220V)

« Esta ferramenta ndo é aconselhada para trabalhos
em superficies molhadas

« Na&o processar material que contenha asbesto (as-
besto é considerado como sendo cancerigeno)

« Ao lixar metais, devido as faiscas produzidas, ndo
use a caixa de recolha do p6 e mantenha afastadas
outras pessoas e materiais combustiveis a area de
trabalho

» Nao entrar em contacto com a folha de lixadeira em
funcionamento

« Folhas de lixadeira gastas, rasgadas ou muito sujos
nao devem continuar a ser utilizadas
Usar luvas protectoras, éculos de protecgao, roupas
justas e uma protecgdo para cabelos (no caso de
cabelos compridos)

« Tomar medidas de protecgéo, se durante o traba-
Iho houver a possibilidade de serem produzidos pés
nocivos a saude, inflamaveis ou explosivos (alguns
pds sdo considerados como sendo cancerigenos);
usar uma mascara de protecgdo contra pé e, se for
possivel conectar, uma aspiragdo de poé/de aparas

» Desligue sempre a ficha da tomada antes de proce-
der a qualquer ajustamento ou troca de acessoério

« devera usar papel perfurado no sistema de aspira-
¢éo de po

« a perfuragdo da folha de lixa devera corresponder a
perfuragdo da ferramenta

» troque as folhas de lixas gastas atempadamente

« utilizar sempre a ferramenta com toda a superficie
de lixagem coberta por folha de lixa

» aferramenta deve estar ligada antes que a base al-
cance a pega a trabalhar

+ antes de desligar a ferramenta deve retirar a mesma
da pega a trabalhar

* nao aplique demasiada pressao na ferramenta; dei-
xe que a ferramenta trabalhe por si

O

A sua maquina é duplamente isolada de acor-
do com a norma EN60745; assim sendo, ndo
é necessaria a ligacdo a massa.

MANUTENGAO
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As maquinas SBM Group foram concebidas para ope-
rar durante de um periodo de tempo prolongado com
um minimo de manutengao. A continuidade do funcio-
namento satisfatério da maquina depende da adequa-
da manutengdo da maquina e da sua limpeza regular.
Limpe regularmente a carcaga da maquina com um
pano suave, de preferéncia apds cada utilizagdo. Man-
tenha as aberturas de ventilacdo sempre livres de po-
eiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave
humedecido em agua de sabdo. Nunca utilize solven-
tes como por exemplo gasolina, alcool, amoniaco, etc.
Estes solventes poderdo danificar as partes plasticas
da maquina.

A magquina nao requer qualquer lubrificagdo adicional.
No caso de se detectar um defeito, como por exemplo
desgaste excessivo e rapido de uma peca, contacte
por favor o seu distribuidor local SBM Group.

Certifique-se que a maquina néo esta sob
tens&o sempre que levar a cabo os trabalhos
de manuteng&o no motor.

AMBIENTE

De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos
durante o transporte, esta é fornecida numa resistente
e robusta embalagem. Agrande maioria dos materiais
de empacotamento podera ser reciclada. Leve estes
materiais para os locais de reciclagem apropriados.
Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao seu
distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo
ser destruidas e abandonadas de uma forma ambien-
tal mente segura.
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(m)ltaliano

Levigatrice orbitale

INTRODUZIONE

Questo utensile serve per la smerigliatura e la rifinitura
a secco del legno, delle superfici verniciate, della pla-
stica e del riempimento

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL'UTENSILE E

1 Interruttore di accensione/spegnimento
2 Pulsante di blocco dell’interruttore

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario legge-
re attentamente tutte le istruzioni. Eventuali errori
nell'adempimento delle istruzioni qui di seguito ripor-
tate potranno causare scosse elettriche, incendi e/o le-
sioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato «utensile
elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla
rete (con linea di allacciamento).

- Evitate possibili danneggiamenti da viti e chiodi
sporgenti; rimuoverli prima di iniziare la lavorazione

« Tenete sempre il cavo lontano dalle parti in movi-
mento dell'utensile; portate il cavo nella parte poste-
riore dell’'utensile

* Quando riponete l'utensile accertatevi che non ci
siano parti in movimento e che il motore sia spento

» Usare prolunghe non arrotolate e con capacita 16
Amp

« Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o mecca-
nico, spegnete subito 'utensile e staccate la spina

* La SBM Group garantisce un perfetto funzionamen-
to dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati acces-
sori originali

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi
inferiori a 16 anni

» Durante le operazioni di lavoro il livello di rumorosita
pud superare 85 dB(A); utilizzare le cuffie di prote-
zione

» Se durante un’operazione di lavoro viene danneg-
giato oppure troncato il cavo, non toccare il cavo ma
estrarre immediatamente la spina dalla presa

« Non usare l'utensile quando il cavo € danneggiato;
farlo sostituire da personale qualificato

« Controllare che la tensione dell’alimentazione sia la
stessa di quell'indicata sulla targhetta dell’'utensile
(gli utensili con l'indicazione di 230V o 240V posso-
no essere collegati anche alla rete di 220V)

« Questo utensile non puo lavorare con acqua

* Non lavorare mai materiali contenenti amianto
(amianto & ritenuto materiale cancerogeno)

« Nella levigatura del metallo vengono generate scintille;
non utilizzare la scatola della polvere e allontanare al-
tre persone e materiali infiammabili dall'area di lavoro

« Evitare di toccare il foglio mentre questo si trova in
movimento

* Non continuare ad usare fogli usurati, stagliati oppu-
re gia troppo carichi di materiale levigato

« Portare guanti protettivi, occhiali di protezione, abiti
adatti ed aderenti al corpo e una protezione per i
capelli (in caso di capelli lunghi)

« Prendere dei provvedimenti appropriati in caso che
durante il lavoro dovessero svilupparsi polveri dan-
nose per la salute, infammabili oppure esplosive
(alcune polveri sono considerate cancerogene); por-
tare una maschera di protezione contro la polvere
ed utilizzare, se collegabile, un sistema d’aspirazio-
ne polvere/aspirazione trucioli

« Staccate sempre la spina dell’utensile prima di effet-
tuare regolazioni o cambiare gli accessori

* e necessaria foglio abrasivo perforato per I'aspira-
zione

« i fori del foglio devono corrispondere ai fori della pia-
stra

« sostituire il foglio abrasivo consumato per tempo

» usare l'utensile sempre con l'intera superficie levi-
gante coperta da foglio abrasivo

» prima che la superficie levigante raggiunga il pezzo
in lavorazione, l'utensile deve essere acceso

« prima di spegnere l'utensile, esso va sollevata dal
pezzo da lavorare

* non applicare troppa pressione all’'utensile; lasciare
che sia la superficie levigante a lavorare per voi.

Il vostro apparecchio & doppiamente isolato in
D conformita all’ EN60745; pertanto non & ne-
cessario alcun cavo di collegamento a terra.

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati
per funzionare durante un lungo periodo di tempo con
un minimo di manutenzione. Una funzionalita soddi-
sfacente e continua dipende dalla cura appropriata
dell’'apparecchio e da una pulizia regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell’apparecchio con
un panno morbido, preferibilmente dopo ciascun uso.
Mantenere le fessure di ventilazione libere da polvere
e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido
imbevuto di acqua saponata. Non usare mai solventi
come petrolio, alcol, acqua ammoniacata, ecc. Questi
solventi possono danneggiare le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supple-
mentare.

Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un
elemento, si prega di mettersi in contatto con il vostro
rivenditore locale della SBM Group.

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo
quando si effettuano lavori di manutenzione
sul motore.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio
robusto per evitare che venga danneggiato durante il
trasporto. Si puo riciclare la maggior parte dei materiali
dell'imballaggio. Portare questi materiali nei punti di ri-
ciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro
rivenditore locale della SBM Group. Li verranno elimi-
nati in modo sicuro per 'ambiente.

1




(nv)Nederlands

Vilakschuurmachine

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd voor het droog schuren en
polijsten van hout, geverfde oppervlakken, kunststof en
plamuur

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN E

1 Schakelaar voor aan/uit
2 Knop voor vastzetten van schakelaar

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende
voorschriften niet in acht worden genomen, kan dit een
elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
hebben.

« Voorkom schade, die kan onstaan door schroeven,
spijkers en andere voorwerpen in uw werkstuk; ver-
wijder deze, voordat u aan een karwei begint

« Houd altijd het snoer verwijderd van de bewegende
delen van uw machine; leid het snoer naar achteren,
van de machine weg

« Als u uw machine wegzet moet de motor uitgescha-
keld zijn en de bewegende delen tot stilstand zijn
gekomen

« Gebruik volledig uitgerolde en veilige verlengsno-
eren met een capaciteit van 16 Ampére

* In geval van elektrische of mechanische storing, de
machine onmiddellijk uitschakelen en de stekker uit
het stopcontact trekken

* SBM Group kan alleen een correcte werking van de
machine garanderen, indien originele accessoires
worden gebruikt

* Deze machine mag niet worden gebruikt door men-
sen, die jonger zijn dan 16 jaar

» Tijdens het werken kan het geluidsniveau 85 dB(A)
overschrijden; draag oorbeschermers

* Raak het snoer niet aan, als dit tijdens de werk-
zaamheden wordt beschadigd of doorgesneden,
maar trek onmiddellijk de stekker uit het stopcon-
tact

« Gebruik de machine niet, wanneer het snoer bes-
chadigd is; laat dit door een erkende vakman ver-
vangen

» Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het
typeplaatje van de machine, overeenkomt met de
netspanning (met 230V of 240V aangeduide machi-
nes kunnen ook op 220V aangesloten worden)

» Deze machine is niet geschikt voor schuren met wa-
ter

» Bewerk geen asbesthoudend materiaal (asbest
geldt als kankerverwekkend)

« Bij het schuren van metaal ontstaan vonken; gebruik
de stofcontainer niet en houd andere personen en
brandbaar materiaal van het werkgebied weg

« Kom niet in aanraking met het draaiend schuurpa-
pier

Gebruik versleten, gescheurd of ernstig beschadigd
schuurpapier niet meer

Draag beschermende handschoenen, veiligheids-
bril, nauw sluitende kleding en haarbescherming (bij
lange haren)

» Tref veiligheidsmaatregelen, wanneer er bij werk-
zaamheden stoffen kunnen ontstaan, die schade-
lijk voor de gezondheid, brandbaar of explosief zijn
(sommige soorten stof gelden als kankerverwek-
kend); draag een stofmasker en gebruik een af-
zuiging voor stof en spanen, als deze kan worden
aangesloten

« Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u
een instelling verandert of een accessoire verwis-
selt

« t.b.v. stofafzuiging geperforeerd schuurpapier ge-
bruiken

+ perforatie van het schuurpapier moet corresponde-
ren met perforatie in de schuurvoet

« vervang versleten schuurpapier tijdig

« gebruik de machine alleen wanneer het hele schu-
uroppervlak met schuurpapier bedekt is

« voordat het schuuroppervlak in aanraking komt met
het werkstuk, moet u uw machine aanzetten

< voordat u uw machine uitschakelt, dient u deze van
het werkstuk op te lichten

» oefen niet te veel druk uit op de machine; laat het
schuuroppervlak het werk voor u doen

O

De machine is dubbel geisoleerd overeen-
komstig EN60745; een aardedraad is daarom
niet nodig.

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedu-
rende lange tijd probleemloos te functioneren meteen
minimum aan onderhoud. Door de machine regelmatig
te reinigen en op de juiste wijze te behandelen, draagt
u bij aan een hoge levensduur van uw machine.
Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte
doek, bij voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de
ventilatiesleuven vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij
hardnekkig vuil een zachte doek bevochtigd met zeep-
water. Gebruik geen oplosmiddelen als benzine, alco-
hol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadigen de
kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoor-
beeld slijtage van een onderdeel, neem dan contact op
met uw plaatselijke SBM Group-dealer.

Zorg dat de machine niet onder spanning
staat wanneer onderhoudswerkzaamheden
aan het mechaniek worden uitgevoerd.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de
machine in een stevige verpakking geleverd. De ver-
pakking is zo veel mogelijk gemaakt van recyclebaar
materiaal. Maak daarom gebruik van de mogelijkheid
om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw
plaatselijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine
op milieuvriendelijke wijze worden verwerkt.
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Dansk

Planslipmaskin

INTRODUKTION
Denna maskin ar avsett for torrslipning och slipning av
trd, malade ytor, plast och fyllmassa

TEKNISKA DATA Kl
DELAR PA MASKINEN H]

1 Strémbrytare for till/fran
2 Knapp for lasning av strombrytare

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

» Vidta skyddsatgarder om risk finns for att halsovad-
ligt, brannbart eller explosivt damm uppstar under
arbetet (vissa damm klassificeras som cancerfram-
kallande amnen); anvand en dammfiltermask och
om mojligt damm-/spanutsugning

» Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehor

« Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

« Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rorliga delar; dra sladden bakat fran maskinen

» Nar du staller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rorliga delarna ska ha stannat full-
standigt

* Anvand helt utrullade och sakra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

» | handelse av onormala elektriska eller mekaniska
storningar, stdng genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

» SBM Group kan endast garantera att maskinen fun-
gerar felfritt om originaltillbehér anvands

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under
16 ars alder

* Ljudnivan vid arbete kan Overskrida 85 dB(A); an-
vand hoérselskydd

« Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror
inte vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

* Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

« Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stam-
mer med spanningen som anges pa maskinens
markplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

« Denna maskin ar inte lamplig till vattenslipning

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest an-
ses vara cancerframkallande)

« Vid slipning av metall bildas gnistor; anvand inte
dammuppsamlaren och hall andra personer och an-
tandbart material pa avstand fran arbetsomradet

« Berdr inte roterande slippapper

« Forslitna, rivna eller kraftigt igensatta slippapper far
ej anvandas

* Anvand skyddshandskar, skyddsglasdgon, atsit-
tande klader och harnat (for langt har)

» dammuppsamlingen kraver perforerat slippapper

« perforering i slippappret ska éverensstdmma med
halen i slipplattan

* byt slitna slippapper i tid

« anvand maskinen alltid med hela slipytan téackt med
sandpapper

« innan slipytan sétts till arbetsstycket skall maskinen
ha startats

» maskinen skall tas bort fran arbetsstycket innan ma-
skinen stangs av

+ lagg inte for mycket tryck pa maskinen; lat slipytan
gora arbetet at dig

Maskinen ar dubbelt isolerad i dverensstam-
CJ] meise med EN60745, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

UNDERHALL

I\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhaill.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa réatt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
féretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventilati-
onsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand en
mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. Anvand
inga I6sningsmedel som bensin, alkohol, ammoniak
etc. Sddana d@mnen skadar plastdelarna.

Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstorning upptréder till exempel till foljd av
att

en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utférs pa de mekanis-
ka delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mojligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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(se)Svenska

Planslipmaskin

INTRODUKTION
Denna maskin ar avsett for torrslipning och slipning av
tré, malade ytor, plast och fyllmassa

TEKNISKA DATA Kl
DELAR PA MASKINEN H]

1 Strémbrytare for till/fran
2 Knapp for lasning av strombrytare

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar
till foljd av att anvisningarna nedan inte foljts kan or-
saka elektriskt slag, brand och/eller allvarliga kropps-
skador.

+ Vidta skyddsatgarder om risk finns for att halsovad-
ligt, brannbart eller explosivt damm uppstar under
arbetet (vissa damm klassificeras som cancerfram-
kallande @mnen); anvand en dammfiltermask och
om mojligt damm-/spanutsugning

» Dra alltid ur stickkontakten fran vagguttaget innan
du gor nagon justering eller byter tillbehor

« Undvik skador genom att ta bort skruvar, spikar eller
andra foremal ur arbetsstycket; ta dem bort innan du
startar ett arbete

« Hall alltid sladden pa sakert avstand fran maskinens
rorliga delar; dra sladden bakat fran maskinen

* Nar du staller ifran dig maskinen maste motorn vara
franslagen och de rérliga delarna ska ha stannat full-
standigt

* Anvand helt utrullade och sakra férlangningssladdar
med kapacitet pa 16 A

» | handelse av onormala elektriska eller mekaniska
storningar, stdng genast av maskinen och dra ur
stickkontakten

+ SBM Group kan endast garantera att maskinen
fungerar felfritt om originaltillbehér anvands

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under
16 ars alder

* Ljudnivan vid arbete kan Overskrida 85 dB(A); an-
vand hoérselskydd

« Skadas eller kapas natsladden under arbetet, ror
inte vid sladden utan dra genast ut stickkontakten

* Anvand ej maskinen om sladden ar trasig; lat den
byta ut av en kvalificerad person

« Kontrollera alltid att den tillférda stromtypen stam-
mer med spanningen som anges pa maskinens
maérkplat (maskiner med beteckningen 230V eller
240V kan aven anslutas till 220V)

« Denna maskin ar inte lamplig till vattenslipning

» Asbesthaltigt material far inte bearbetas (asbest an-
ses vara cancerframkallande)

« Vid slipning av metall bildas gnistor; anvand inte
dammuppsamlaren och hall andra personer och an-
tandbart material pa avstand fran arbetsomradet

« Berdr inte roterande slippapper

« Forslitna, rivna eller kraftigt igensatta slippapper far
ej anvandas

* Anvand skyddshandskar, skyddsglasdgon, atsit-
tande klader och harnat (for langt har)

» dammuppsamlingen kraver perforerat slippapper

« perforering i slippappret ska éverensstdmma med
halen i slipplattan

* byt slitna slippapper i tid

« anvand maskinen alltid med hela slipytan téackt med
sandpapper

« innan slipytan sétts till arbetsstycket skall maskinen
ha startats

» maskinen skall tas bort fran arbetsstycket innan ma-
skinen stangs av

+ lagg inte for mycket tryck pa maskinen; lat slipytan
gora arbetet at dig

O

Maskinen ar dubbelt isolerad i dverensstam-
melse med EN60745, vilket innebar att det
inte behdvs nagon jordledare.

UNDERHALL

I\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under
lang tid fungera problemfritt med ett minimalt underhaill.
Genom att regelbundet rengéra maskinen och hantera
den pa réatt satt bidrar du till en lang livslangd for din
maskin.

Rengdér maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk,
foretradesvis efter varje anvandning. Tillse att ventila-
tionsspringorna ar fria fran damm och smuts. Anvand
en mjuk duk fuktad med tvalvatten vid svar smuts. An-
vand inga lésningsmedel som bensin, alkohol, ammo-
niak etc. Sddana amnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstorning upptréder till exempel till foljd av
att

en del har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM
Group- aterforsaljare.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande
nar underhallsarbeten utférs pa de mekanis-
ka delarna.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i
en sa stadig forpackning som mdjligt. Férpackningen
har sa langt det ar mgjligt tillverkats av atervinnings-
bart material. Ta darfor tillvara mojligheten att atervinna
férpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-
aterforsaljare nar du byter ut dem. Dar kommer maski-
nen att tas om hand pa ett miljovanligt satt.
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(no)Norsk

Plansliper

INTRODUKSJON
Dette verktoyet er tenkt brukt til terrsliping og finpus-
sing av trevirke, malte overflater, plast og fyllmasse

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

1 Bryter til av/pa
2 Knapp til lasing av bryteren

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved over-
holdelsen av nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektriske stgt, brann og/eller alvorlige skader.

* Unnga skade p.g.a. skruer, spiker eller andre ele-
menter i arbeidsstykket; fijernes fgr man starter job-
ben

» Hold alltid kabelen borte fra bevegelige deler pa
verktoyet; for kabelen bakover bort fra verktayet

« Nar du setter bort verktayet ma bryteren slaes av,
bevegelige deler ma veere helt stoppet

« Bruk helt utrullet og sikker skjateledning med en ka-
pasitet pa 16 A

« | tilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla
gyeblikkelig av bryteren og dra ut stgpslet

« SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktay der-
som original-tilbehgr brukes

« Verktgyet méa ikke brukes av personer under 16 ar

« Steynivaet under arbeid kan overskride 85 dB(A);
bruk herselsvern

« Hovis kabelen skades eller kappes under arbeid ma
kabelen ikke bergres, men stgpselet straks trekkes
ut

» Bruk ikke verktgyet dersom kabelen er skadet; fa
den skiftet ut av en anerkent fagmann

» Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som
oppgitt pa verktgyets merkeplate (verktgy som er
betegnet med 230V eller 240V kan ogsa tilkoples
220V)

« Dette verktayet passer ikke for vannslipning

« Ikke bearbeid asbestholdig material (asbest kan
fremkalle kreft)

« Ved sliping av metall vil det gnistre; bruk ikke stav-
boks og hold andre personer og brennbart materiale
unna arbeidsomradet

« lkke bergr slipepapiret nar det er i gang

« Slitte, revnede eller sveert belastede slipepapir ma
ikke brukes videre

« Bruk beskyttelseshansker, vernebriller, tettsittende
kleer og harnett (ved langt har)

« Utfer beskyttelsestiltak hvis det kan oppsta helse-
farlig, brennbart eller eksplosivt stev under arbeidet
(enkelte stgvtyper kan veere kreftfremkallende);
bruk en stgvmaske og bruk et stgv-/ sponavsug,
hvis dette kan koples til

+ Ta alltid ut kontakten fgr du forandrer innstillinger pa
verktoyet eller skifter tilbehar

stovavsuget krever perforert slipepapir

perforeringen i slipepapiret ma passe til slipesalen

bytt brukte slipepapir i tide

bruk alltid verkteyet med hele slipeflaten dekket

med slipepapir

« for slipeflate kommer i kontakt med arbeidsstykket,
ber du sla pa verkteyet

« for du slar av verktoyet, fiern det fra arbeidsstykket

« ikke @v for mye press pa verktayet; la slipeflaten

gjere jobben for deg

O

Maskinen er dobbelt isolert i henhold til
EN60745; det er derfor ikke ngdvendig med
jordledning

VEDLIKEHOLD

I\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan
fungere uten problemer med et minimum av vedlike-
hold. Hvis maskinen rengjgres regelmessig og be-
handles pa riktig mate, bidrar dette til & gi maskinen
en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut,
helst etter hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene
er fri for stav og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet
med sapevann. Bruk ikke lgsemidler som bensin, al-
kohol, ammoniakk o.kl. Slike stoffer skader kunststoff-
delene.

Maskinen trenger ikke ekstra smearing.

Hvis det skulle opptre en feil som fglge av f.eks. slita-
sje pa en del, ma man ta kontakt med den lokale SBM
Group- forhandleren.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det
skal utfgres vedlikeholdsarbeid pa de meka-
niske delene.

MILJO

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid
emballasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig
fremstilt av resirkulerbart materiale. Benytt derfor an-
ledningen til & resirkulere emballasjen. Lever gamle
maskiner som blir byttet ut til den lokale SBM Group-
forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa en miljg-
vennlig mate.
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(r)Suomi

Tasohiomakone

ESITTELY

Tama kone on tarkoitettu puun, maalattujen pintojen,
muovin ja tayteaineen kuivaa hiomapaperihierontaa ja
viimeistelya varten

TekNiseT TIEDOT [}
TYOKALUN osaT B

1 Nopeussaatimen kytkintd/sammutus
2 Kytkimen lukituksen painike

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjei-
den noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

« Valta vaaralliset vahingot, jotka voivat aiheutua nau-
loista, ruuveista tai muista aineista tyostettavassa
materiaalissa; poista ne ennen tydskentelyn aloitta-
mista

« Pida aina liitosjohto kaukana koneesi liikkuvista
osista; vie johto laitteesta taaksepain

* Kun panet koneen pois, sammuta moottori ja var-
mista, etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet

« Kayta tarkoitukseen sopivaa jatkojohtoa auki kelat-
tuna ja varmista etta jatkojohto soveltuu 16 A:lle

« Jos huomaat sahkdisen tai mekaanisen vian, sam-
muta kone heti ja irroita liitosjohto pistorasiasta

* SBM Group pystyy takaamaan tyokalun moitteet-
toman toiminnan vain, kun kaytetdan alkuperaisia
tarvikkeit

* Alle 16-vuotiaan henkilon ei ole suositeltavaa kayt-
taa tata konetta

» Tybskenneltdessa melutaso saattaa ylittaa 85 dB(A);
jolloin suositellaa kuulosuojaimien kaytt6a

« Jos sahkdjohto vahingoittuu tai katkeaa tyon aikana
ei johtoa saa koskettaa, vaan pistotulppa on valitt6-
masti irrotettava pistorasiasta

« Al4 kéyta sahaa, kun johto on vioittunut; ja toimita
valtuutettuun huoltoliikkeeseen

« Tarkista aina, ettd syo6ttdjannite on sama kuin tyo-
kalun nimilaatan osoittama jannite (tyokalut, joiden
jannitetaso on 230V tai 240V, voidaan kytkea myds
220V tason jannitteeseen)

» Tama kone ei ole tarkoitettu vesihiontaan

+ Al3 koskaan tydsté asbestipitoista ainetta (asbestia
pidetaan karsinogeenisena)

« Metallia hiottaessa syntyy kipindita; ala kayta po-
lylaatikkoa ja huolehdi siita, ettei lahella ole muita
henkil6ité eika tulenarkoja materiaaleja

« Ala kosketa liikkuvaa hiomapaperiin

Al jatka kuluneiden, repeytyneiden tai voimakkaas-
ti tukkeutuneiden paperin kayttamista

« Kaytd suojakasineitd, suojalasit, vartalonmukaista
vaatetusta ja suojaa pitkat hiukset

« Noudata suojatoimenpiteita, jos tydssa saattaa syn-
tya terveydelle vaarallista, palavaa tai rajahdysaltis-
ta polya (monia polyja pidetdan karsinogeenisina);
kayta pdlynsuojanaamaria ja polyn-/ lastunimua, jos
se on liitettavissa

« Irrota aina pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suo-
ritat laitteelle mitdan saatoja tai vaihdat tarviketta

« plynimu-vaatii rei’itettyn paperin-kaytt6a

* hiomapaperin rei’ityksen tulee vastata hiomatason
rei’itysta

« vaihda hiomapaperi uuteen ajoissa

« aina kayta konetta koko hiomapinnan ollessa peitet-
tyna hiomapaperilla

» koneen tulee olla kdynissa ennen kuin se koskettaa
tydkappaletta

« ennen koneen sammuttamista tulee se nostaa irti
tyokappaleesta

« ala kohdista liilan paljon painetta tydkaluun, anna
sen tehda ty6ta puolestasi

O

Koneessa on  kaksinkertainen  eristys
EN60745: n mukaan; maadoitusjohto ei ole
tarpeellinen.

HUOLTO

I\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkdan
ja mahdollisimman pienella huoltotarpeella. Puhdis-
tamalla ja kayttamalla sita oikealla tavalla voit itsekin
vaikuttaa koneen kayttoikaan.

Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla
kankaalla. Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kaytto-
kerran jalkeen. Pida koneen jaahdytysaukot puhtaina.
Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedelld kos-
tutettua kangaspalaa. Al& kuitenkaan kayté liuottimia
kuten bensiinia, alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne
vahingoittavat koneen muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin
osan kulumisen johdosta, ota yhteytta Iahimpaan SBM
Group-jalleenmyyjaan.

Irrota aina kone virtaldhteesta ennen huollon
aloittamista.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tu-
kevaan laatikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman
ymparistdystavallinen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen
uuteen, voit vieda vanhan koneen SBM Group-jalleen-
myyjallesi, joka huolehtii ymparistdystavallisesta jate-
huollosta.
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(ee) Eesti

Vibrolihvmasin
SIHIPARANE KASUTAMINE

Lihvimisseade on méeldud pahtel- ja varvipindade, pui-
dust, plastmassist materjalide ja toodete lihvimiseks.

TeHNILISED ANDMED [l
seabMme osap H

1. Todldliti(sisse/valja)
2. Luliti stopper

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED
TAHELEPANU ! Enne kéesoleva toote kasutamist lu-
gege kogu juhend Iabi ja hoidke edaspidiseks alles.
Elektriseadmete kasutamisel tuleb alati jargida uldo-
hutusndudeid, et vahendada tulekahju, elektril6dgi ja
vigastuse ohtu.

Enne t66 alustamist veenduge, et:

- vorgupinge vastaks tooriista kiljes olevale sildile
margitud pingele (sildile margitud 230 V v&i 240 V
seadmeid voib kasutada ka 220 V vdrgupinge kor-
ral)

- toitejuhe, pistik ja seinakontakt oleksid kahjustama-
ta.

- seadme Uhendamisel vooluvérku oleks lUliti asendis
“Véljas” — “Off”

T60 kaigus:

« Arge kasutage (ilemaara pikka pikendusjuhet. Sead-
me kasutamiseks valistingimustes tuleb kasutada
niiskuskindlat pikendusjuhet.

* Seadme kasutamine niiskes keskkonnas (vihm,
udu, lumesadu jne.) on keelatud.

» Keelatud on seadmega to6tada kergestisuttivate ai-
nete ja vedelike laheduses.

» Tolmu tekkimisel kasutage respiraatorit ja véimaluse
korral tolmuimejat.

« Tolmu imemisel seadme tolmukotti kasutage au-
kudega lihvpaberit, jalgige, et talla ja paberi augud
(htiksid.

« Lihvimistédde puhul peab tédala olema piisava ven-
tilatsiooniga.

« Hoidke seadme korpuse jahutusavad puhtana.

« Seadmele ei tohi rakendada liiga suurt survet, see
voib pdhjustada mootori lilekoormuse.

« Arge kasutage kulunud lihvpaberit.

« Hoidke kded eemal pdorlevatest/liikuvatest osa-
dest.

* To60 I6petamisel laske seadmel todtada vabakaigul
1-3 minutit, see jahutab mootorit.

« Arge jatke linvimise I6petamisel téoriista kaima. Kéi-
vitage tooriist ainult siis, kui hoiate seda kées.

« Toitejuhe ei tohi olla seadme té6pinna laheduses.

« To0 Idpetamisel voi lihvpaberi vahetamise ajal ee-
maldage seade vooluvorgust

+ Tutvuge ka eraldi lisatud Uldohutusnéuete juhendi-
ga!

Seade tuleb kohe valja lilitada, kui:

1. kahjustada saab toitejuhe;

2. seadme llliti ei tO6ta;

3. on seadmest tunda isolatsioonimaterjalide kérbemi-
se I6hna vdi naha suitsu.

O

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

I\

« lga kord, peale t66 I6petamist, soovitatakse puhas-
tada tooriista korpus ja ventilatsiooniavad tolmust
pehme riide voi salvrati abil. Plisivaid maardumisi
soovitatakse kdrvaldada seebivees niisutatud peh-
me riide abil. Maardumiste kdrvaldamiseks ei tohi
kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammoniaagi-
lahuseid jms. Lahustite kasutamine vdib pdhjusta-
da todriista korpuse vigastuse.

« Tooriist ei vaja tdiendavat maarimist.

« Seadme rikkisoleku korral p6érduge SBM Group’i
teeninduskeskusse.

Tooriistal omab topeltisolatsiooni ega vaja
maandamist.

Enne tehnilist teenindamist lahutage t66riist
toitevdrgust!

KESKKONNAKAITSE

Transportimisel vigastuste valtimiseks toimetatakse
toodet kohale spetsiaalses pakendis. Enamik pakki-
mismaterjalidest kuulub teisesele t66tlusele, seetbttu
palume anda need &ra lahimasse spetsialiseeritud
asutusse.

Toote kasutusaja labimisel palume anda see ara Tee-
ninduskeskusse véi SBM Group'’i lahimale esindajale
utiliseerimiseks.
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(W) Latvie$u
Vibrejosa slipéSanas masina

LIETOSANA
Sis instruments paredzéts sausai koka, plastmasas,

Spaktel&jamo un krasoto virsmu slipésanai.
TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS n
sastavno H1

1. Leslédzéjs
2. Sledza blokéSanas taustin$

DROSIBAS TEHNIKA

Lai izvairtties no uzliesmosanas, elektrotrieciena un ci-
tam traumam, elektroinstruments jaekspluaté saskana
ar §Ts instrukcijas prasibam.

Izlasiet arT atseviSki pievienoto droSibas tehnikas ins-
trukciju.

Pirms pieslégSanas elektrostravai parliecinieties, ka:

- instrumenta elektrodzin&ja baro$anas spriegums at-
bilst tikla spriegumam;

- rozete, pagarinatajs, elektribas baroSanas kabelis
un daksas ir lietoSanas kartiba, nav elektroizolacijas
bojajumu, nodro$inats nepiecieSams kontakts starp
elektribu vado§am dajam;

- apstradajams objekts ir drosi nostiprinats;

- instrumenta slédzis atrodas stavoklr ,|zslégts”.

Darba procesa:

- stradajot arpus telpam, nepiecieSams pieslégt ins-
trumentu caur aizsargatslégSanas iekartu (maks.
nopltdes strava — 30 mA); arT jaizmanto mitrumiz-
turigs pagarinatajs, paredzéts lietoSanai arpus tel-
pam;

- nav pielaujams stradat paaugstinata mitruma aps-
taklos (lietus, migla, tvaiki, sniegs utt.);

- nepielaujiet viegli uzliesmojo$o vielu atraSanos dar-
ba vieta;

- liela puteklu daudzuma rasanas rezultatd izmanto-
jiet séjas aizsargu un, péc iespé&jas, izmantojiet pu-
teklu nosukSanas sistému;

- puteklu, kas rodas apstrades procesa, nosikSana
iespéjama tikai izmantojot perforéto smilSpapiru
(caurumiem papira jaatbilst caurumiem slipésSanas
pamata);

- nav pielaujama baroSanas vada atraSanas elektro-
instrumenta kustigo daju tuvuma;

- nav rekomendéts izmantot parak garus pagarina-
tajus; izmantojot pagarinataju uz spoles, tam jabat
pilniba attitam;

- nenosedziet instrumenta ventilacijas atvérumus un
nepielaujiet to nosprosto$anos;

- lai izvairitos no instrumenta dzingja parslodzes ne-
spiediet ar spéka pielietoSanu: apstrades kvalitate
nav atkariga no spiediena pakapes uz instrumentu;

- darba partraukumu laika atvienojiet instrumentu no
baroSanas tikla;

- pirms darba beig$anas |laujiet instrumentam darbo-
ties 1-3 mindtes tukSgaita elektrodzinéja atdzesésa-
nai;

- péc instrumenta atvienoSanas nepieskarieties smil-
Spapiram I1dz pilnigai pamata apstasanai;

- neizmantojiet bojatu vai nolietotu smilSpapiru;

- pirms smilSpapira nopems$anas vai uzstadiSanas
iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas;

Nekavéjoties izslédziet instrumentu ja:

- rodas kabela, daksas vai kontaktligzdas bojajumi;
- slédzis ir bojats;

- ir parmeériga ,oglisu” dzirkste|u raSanas;

O

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

I\

- katru reizi beidzot darbu rekomendéjams attirit ins-
trumenta korpusu un ventilacijas atvérumus no ne-
tirumiem un putekliem ar miksto auduma gabalu vai
salveti;

- instrumentam nav nepiecieSama papildus elloSana;

- bojajumu gadijuma griezieties SBM Group Servisa
dienesta.

Instrumentam ir dubulta izolacija un tam nav
nepiecieSams iezemé&jums.

Pirms tehniskas apkalpo$anas atslédziet ins-
trumentu no elektrotikla!

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairTtos no bojajumu rasanas transportéSanas lai-
ka, izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma.
Vairums iepakojuma materialu ir otrreiz&ji parstrada-
jami, tapéc lidzam tos nodot tuvakaja specializétaja
organizacija.

Péc izstradajuma izmantoSanas termina beigdm IQ-
dzam to nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM
Group dilerim ta utilizacijai.
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(p)Lietuviy
Vibraciné slifavimo masina

PASKIRTIS
Sis prietaisas skirtas medienai, plastmasei, glaisty-
tiems ir dazytiems pavirSiams $lifuoti sausuoju badu.

TECHNINIAI DUOMENYS n
PRIETAISO ELEMENTAI E

1. Liungimo ir i§jungimo jungikis
2. Jungiklio blokavimo mygtukas

DARBO SAUGA

Kad prietaisas neuzsidegty, iSvengtuméte elektros
smagio ir traumuy, eksploatuokite elektrinj prietaisg lai-
kydamiesi €ia pateikty instrukcijy. Taip pat perskaitykite
atskirai pateiktas darby saugos instrukcijas.

Prie$§ jungdami jranki | maitinimo tinklg patikrinkite, ar:

- jrankio elektros variklio jtampa atitinka maitinimo tin-
klo jtampa;

- néra sugedes kistukinis lizdas, ilginamasis ir maiti-
nimo laidas bei jy kiStukai, ar néra paZzeista elektros
izoliacija, ar uztikrintas geras kontaktas tarp elektros
srove praleidzianciy daliy;

- apdirbama detalé yra patikimai pritvirtinta;

- jrankio jungiklis nustatytas | padétj «ISjungta».

|rankj eksploatuojant:

- jei jrankj eksploatuosite lauke, bdtinai jj prijunkite
prie nuotékio apsauginio jungiklio (maksimali nuo-
tékio srové — 30 mA); taip pat batinai naudokite nuo
drégmeés apsaugota ilginamajj laida, skirtg dirbti lau-
ke;

- draudZiama jrankj naudoti drégnoje aplinkoje (lyjant
lietui, esant rdkui, garams, sningant ir kt.);

- pasirdpinkite, kad darbo vietoje nebaty lengvai uZsi-
deganciy medziagu;

- jei kyla daug dulkiy, dirbkite su respiratorium. Jei
imanoma, naudokite dulkiy nusiurbimo sistema;

- siurbti dulkes, kurios kyla medziagg apdirbant, gali-
ma tik tuomet, jei naudojamas perforuotas Slifavimo
popierius (popieriuje esancios skylés turi sutapti su
$lifavimo pado skylémis);

- draudziama laikyti laidg $alia judanciy elektrinio
jrankio daliy;

- nepatartina naudoti labai ilgy ilgintuvy; jei naudosite
ant rités susuktq ilginamajj laida, visiSkai jj iSvynioki-
te;

- stebékite, kad prietaiso ventiliacinés angos visuo-
met bity atidarytos ir neuzsikimsusios.

- nenaudokite per didelés jégos, kad iSvengtuméte
variklio perkrovos: apdirbimo kokybé nepriklauso
nuo jrankio spaudimo stiprumo;

- jei darysite pertrauka, atjunkite jrankj nuo maitinimo
tinklo;

- prie§ baigdami dirbti, leiskite jrankiui 1-3 minutes
veikti tus¢igja eiga, kad elektros variklis atvésty;

- jrankjisjunge, nelieskite Slifavimo popieriaus, kol pa-
das visiSkai nesustos;

- nenaudokite paZeisto arba susidévéjusio Slifavimo
popieriaus;

- prie$ nuimdami arba uzdédami $lifavimo popieriy, i$
lizdo iStraukite kiStuka.

Nedelsdami iSjunkite prietaisa, jei:

- pazeistas laidas, kiStukas arba lizdas;

- suldzo jungiklis;

- labai kibirkS¢iuoja Sepetéliai arba ant kolektoriaus
pavir§iaus matoma ziedo formos liepsna.

O

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

A\

» Kiekvieng kartg baigus darbg nuo jrenginio korpuso
ir ventiliaciniy angy minkstu skuduréliu ar servetéle
rekomenduojama nuvalyti neSvarumus. PridzZitvu-
sius neSvarumus rekomenduojama valyti muilina-
me vandenyje sudrékintu minkstu skuduréliu. Ne-
Svarumams pasalinti draudziama naudoti tirpiklius:
benzing, spirita, amoniako tirpalus ir pan. Tirpikliai
gali pazeisti jrankio korpusa.

» Prietaiso papildomai tepti nereikia.

» Prietaisui sugedus, kreipkités | SBM Group Aptar-
navimo tarnyba.

|rankis turi dvigubg izoliacija, todél jo nereikia
izeminti.

Prie$ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo
darbus, istraukite jj i maitinimo tinklo!

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugo-
tas specialia pakuote. Daugumg pakavimo medziagy
galima pakartotinai perdirbti, todél praSome atiduoti
juos artimiausiai specializuotai organizacijai. Pasi-
baigus gaminio galiojimo laikui, atiduokite jj utilizuoti
Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam SBM Group pla-
tintojui.
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Pycckun

MawwuHa wnudégoBanbHas
BUOpaunoHHas

HA3HAYEHUE
[laHHbI MHCTPYMEHT NpefHasHaveH Ans Cyxoro Lum-
doBaHWA Aepesa M nnacTMacc.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTVKM I
yctronicteo H

1. Bblkntoyatens
2. KHonka 6nokupoBKy BbiKModaTens

KOMMNEKTHOCTb

* MawwuHa wnudosanbHas BubpauvoHHas
« WnndoeanbHasa 6ymara

* AganTep ANns NOAKMNIOYEHNS K Nblnecocy
* [JoNONHUTENBHBIA KOMMMEKT LLETOK

TEXHUKA BE3OMNACHOCTU

Bo n3bexaHune Bo3ropaHus, yaapa aneKkTpuyeckum To-
KOM 1 TPaBM 3MEeKTPOUHCTPYMEHT crneayeT aKcnnyaTtu-
poBaTb B COOTBETCTBUMN C TpeBOBaHUAMU OaHHON WH-
cTpyKkumn. MNpoyunTtaiiTte Takke OTAENBHO NPUMOXEHHYIO
MHCTPYKLIMIO MO TexHuKe 6e3onacHocTy.

Mepep noaknioveHnem k cetu ybeamtecs, 4To:

- HanpsbkeHve MUTaHWUs SNEeKTPOABWUraTens WHCTPY-
MeHTa COOTBETCTBYET CETEBOMY HaMNPsKeHNIo

- poseTka, yanuHuTenb, kabernb aneKTponuTaHus u nx
BUIKU UCMPaBHbI, HET MOBPEXAEHWI ANeKTpon3ons-
umn, obecneyeH AOMKHbIA KOHTaKT Mexay dneKTpo-
NpOBOASALLMMU HaCTAMU

- o0bpabaTtbiBaeMblii 06bEKT HaAEXHO 3adukcnpoBaH

- BblKMOYaTENb MHCTPYMEHTA HaXOAWUTCH B MOrioxe-
HUK «BbIKN».

B npouecce pabotbi:

- npu paboTe BHe NOMeLLEeHNst HEOBX0AMMO MOAKIHO-
YaTb MHCTPYMEHT Yepes YyCTPOWCTBO 3aLLUTHOrO OT-
KntodeHus (Makc. Tok ytedkn — 30 MA); Takke cneay-
€T MCnonb30BaTh BMaro3alyLLEeHHbIA YaNUHUTENb,
paccunTaHHbIf Ha UCMONb30BaHWE BHE MOMELLEHUI

- Hepgonyctuma pabota B YCNOBMSIX MOBbILLIEHHON
BMaXHOCTU (AoXAb, TYMaH, nap, cHeronag u T.n.)

- He [JornyckanWTe HaxoXAEHWUs NerkoBOCMIaMeHsIo-
LLMXCA BellecTB Ha paboyem mecTe

- npu obpasoBaHuM BOMbLLIOrO KOMMYecTBa Mbin
nonb3yTecb PecnMpaTtopom U, MO BO3MOXHOCTH,
ncnonb3ynTe cucTemy nbineotcoca

- BcacbiBaHue Mbinu, obpasytolleiics B npouecce
06paboTkK, BO3MOXHO TOMNbKO NMPU UCMOMb30BaHUN
nepdopupoBaHHo WnndoBanbHon Gymarn (oTBep-
cTusa B Gymare JOMmkHbI coBnagaTth C OTBEPCTUSIMU B
LWnndoBanbHOM NOAOLLBE)

- HedoMyCTUMO HaxOoXAeHwe LHypa NUTaHus B6nvamn
OT NOABWXKHBIX YACTEN ANEKTPOUHCTPYMEHTA

- He peKOMeHAyeTCs UCMOoNb30BaTh YPE3MEPHO AMMH-
Hble YANMUHUTENW; NPW UCNOMb30BaHUM YANMUHUTENS
Ha KaTyLUKe OH JOMKeH ObITb MOMHOCTLI0 pa3MoTaH

- He 3aKpblBalmTe BEHTUNSILMOHHbIE OTBEPCTUSI WH-
CTPYMEHTa 1 He fonyckanTe UX 3acopeHnst

- He npunaranTe Ype3MepHOro YCUINS K UHCTPYMEH-
Ty BO n3GexaHue neperpysku aBuUraTens: kayecTso
06paboTkn He 3aBUCUT OT CTENEHU AaBreHUst Ha
MNHCTPYMEHT

- BO BpeMms nepepbiBa B paboTe oTKMovanTe MHCTPY-
MEHT OT CETW NUTaHNS

- nepen npekpalleHnem paboTbl fanTe UHCTPYMEH-
Ty nopabotaTtb 1-3 MUHYTbI HAa XONOCTOM XOA4Y Ans
OoXNnaXKaeHus aneKkTpoasuraTens

- Mocrne OTKMIYEHUs WHCTPYMEHTa He KacaWwTecb
wnudoBanbHon Bymarn 4o NOMHOW OCTAHOBKM MO-
OOLLBbI

- He Monb3ynTecb MOBPEXAEHHOW WMN U3HOLLEHHON
wnudoBanbHon Gymaron

- nepef CHSATWEM WM YCTAHOBKOW LUNMGOBaNbHON
6ymaru BbIHUMaNTE BUIIKY U3 PO3ETKU.

Cne,qyeT HeMeaneHHO BbIKIMIYNTbL MHCTPYMEHT Npu:
nospexaeHun kabens, BUNKW nnu PO3€EeTKU

- TMOJIOMKe BblKno4vatens

- Ype3MepHOM MCKPEeHUU LLIETOK N KonbLeBNOHOM or-
He Ha NOBEPXHOCTU KoseKkTopa.

O

TEXHUYECKOE OBCITY)XXUBAHUE U yXO4

A\

» Kaxabil pa3 no okoH4aHWn paboTbl pekomeHayeTcs
oyumLaTh KOpPMyc MHCTPYMEHTa U BEHTUNALMOHHbIE
OTBEPCTUSI OT rPSI3N U NbINN MSATKO TKaHbIO MK can-
eTKo. YCToNUMBbIE 3arpsA3HEHNS peKoOMeHayeTcst
YCTPaHSTb MPU MOMOLLM MSATKON TKaHW, CMOYEHHOW
B MbIfIbHOW Boge. Hegonyctumo ucnonb3oBatb Ans
yCTpaHeHVs1 3arpsi3HeHuii pacteopuTenu: BeH3uH,
CMUPT, aMMWadHble pacTBopbl U T.N. MpumeHeHne
pacTBopuTeneit MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHUI0
Koprnyca MHCTpyMeHTa.

* WHcTpymeHT He TpebyeT AONONHUTENBbHON CMa3ku.

* B cnyyae HeucnpaBHocTel obpaTtuTteck B Cnyx6y
cepsuca SBM Group.

WHCTpYMeHT umeeT ABOVHYI0 U30MSILMIO U He
TpebyeT 3a3emneHus

Mepen TexHuyecknm ob6CnyxMBaHMeM OT-
KntovanTe MHCTPYMEHT OT CeTu NuTaHus!
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KazakKwa

TericTeriw Aipin mawmnHacbl
KOPCETIIMI

5¥J'I calimaH afawtapgbl, nnacrtMaccanapgbl, wna-

TengeHreH >XaHe CblpnaHfaH 6eTTepni

KyprakTai

axaprayfa apHarfaH.

TEXHUKANBIK cUnATTAMANAPLI [l
k¥pbinFbl H

1.

AxbIpaTKbILL

2. AXbIpaTKbILWTbI KynbinTay TyMMeci

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

XaHbin KeTyaeH, 9NeKTp TOrbiHbIH COFYblHAH XaHe
XapakaTTaHy4aH CakTaHy YLiH SnekTp caniMaHabl
OCbl HYCKaynbIKTbIH TanantapbiHa Caiikec nanaanaHy
Kaxer.

CoHbIMeH KaTtap Kayinciaaik TexHukachl 6ovibiHLIA Keke
6epinreH HycKaynbIKTbl OKbIM LUbIFbIHbI3.

XKenire kocap anabiHAA K63 XKETKI3iHi3:

CaiiMaHHbIH 3NeKTPKO3FaNTKbILLbIHbIH KyaT any Kep-
Heyi Xeni kepHeyiHe coelnkec keneai

poseTka, y3apTKblll, 3nekTpkopek kabeni »aHe
onappablH allanapbl XeHAenreH, aNeKTpoKLaynarbILL
3aKkblMaanvaraH, BNeKTPeTKI3riL Geniktep
apacbiHaa TuicTi 6annaHbIC KaMTaMachI3 eTinreH.
eHaenyaeri HbiCaH OPHbIKTbI GekiTinreH

canMaH axblpaTkbllbl «AXbIpaT.» kannblHAa Typ

Xymbic 6apbicbiHaa:

fumapatTaH TbIC XyMbIC icTereHge CanmaHabl
KOpFarnfaH axblpaTy KypbIFbIChl apKbifbl xarnFay
KaXeT (EH >KOf. XblnblcTay TorbiHbIH 30 MA); COHbIMEH
KaTap fumapaTtTaH ThiC Xepae navganaHyra ecen-
TENreH binFangaH KopranfaH y3apTKblLThl nangana-
HY Kepex.

bINFanabInbIfbl XXOFApbl Xafgaunapaa Xymbic icte-
yre xon bepinmenai (xaHbbIp, TymaH, 6y, Kap xoaHe
T.C.C.)

Te3 TyTaHFblLL 3aTTapAblH XYMbIC OPHbIHAA TYPYbIHA
xon 6epmeHis.

LaH ken Meniiepade XuWHanbIN kanfaH araanda
pecnupaTtopabl  KOnMAaHblHbI3, MyMKiHAiK  Gonca
LIAHTapPTKbILL XYWAEHI NanganaHbiHbI3

eHaey npoueci kesiHae navpa GonfFaH WwaHaapabl
copy TecinreH axapnarblll Kafasabl nanpganaHrad
Xafganga faHa MyMKIH (KaFasgarbl CaHblnaynap
axapnarblw TabaHaarbl caHbinaynapra calikec ke-
nyi Tmic)

KyaT any CbIMbIHbIH 3NeKTpCanMaHHbIH XblHKbIMAarbI
GenLuekTepi xaHblHAa 6onybiHa xon 6epinmenai
aca y3blH y3apTKbITapabl KongaHy YCbiHbIMManabl;
opaybIlTaFbl y3apTKeIWThI NaganaHFaH kesge on
TOMbIKTaW Xasblnybl TUIC

caiiMaHHbIH, XenaeTKill caHblnaynapblH Xannaxbl3
XoHe onapaplH, 6iTenin kanybiHa >xon 6epMmeHi3

KO3FanTKbILLKa KyLU TyCipin xibepmey yLliH canmaHfa
LUEeKTEH ThIC Kyw TYCipMeHi3: eHaey canachbl
caiiMaHfa KbiCbIM TYCipy AapexeciHe GainaHbICTbl
emec

XyMbIC GapbiCbiHAAFbl Y3inic kesiHae caMaHabl
KyaT any XeniciHeH axblpaTbin KONbIHbI3

XKYMBbICTbI TOKTaTap anablHAa S51eKTPKO3FanTKbILLThI
cankblHAATY YLWIH carmanra 6oc xypicte 1-3 MUHYT
XKYMbIC XacaTblHbI3

caiMaHObl  axblpaTkaH COH TabaHabl  TOnblK
TOKTaTkaHFa [eliH  axapnafblll Kafasfa Kon
TUri36eHi3

3aKbiMOanfaH keHe TO3faH axaprarbill KaFasgbl
naviganaH6anbI3

axapnafblll kafasgbl anap angsliHaa Hemece opHa-
Tap angblH4a po3eTkafaH allaHbl anbiHbI3.

Calimanabl Keneci xaraanaa aepey CeHaipy kepek:

kabenb, alla Hemece po3eTka 3akbiMaarnfaHaa
aXbIPaTKbILL CbIHbIN KanFaHaa

bICKbILL K8He KomnnektopablH 6GeTiHge cakuHa
Tpi3AeC OTTbIH YIIKbIHAANYbIHAA.

AcnanTblH eki MapTeniK aneKTPon3onALMACHI
6ap xaHe on xepneHyai Tanan eTnengi.

O

TEXHUKATNDIK KbIBMETTIH KOPCETINYI
MEH KYTIMI

I\

TexHukanblK Kbl3MeT kepceTinyiHeH OypbiH
acnanTbl KOPEKTEHY XeniCiHeH CybIpbIHbI3!

YKyMbIC asikTanfaH caviblH 8p ke3 caiMaH KOpryCbiH
XoHe XenpeTKill caHbinaynapbliH WaH MeH nacTtaH
XyMcak LwybepekneH Hemece MalnbiKneH TasapTbin
OTbipy yCbiHbiNagpl. KaTtbin kanfFaH nactapapl
cabblHAbl CyFa MamblHFAH XymMcaK MaTaHblH
KemeriMeH TasapTyra keHec Gepineai. INactapgbl
TasapTy ywWiH epiTkiwTepai: 6eH3vH, cnupT, ammu-
aK epiTiHAINepiH XaHe T.c.C. konaaHyfa xon bepin-
mewnai. EpiTiwTepai kongaHy caimaH KOpnyCblHbIH
3aKbIMaanyblHa aKenyi MyMKiH.

CalimaH KocbiMLIa Mavnayapbl KaxeT eTnengi.
Akaynblk xafgalbiHga SBM  Group  Cepsuc
Kbl3MeTiHe xabapnacbiHpI3.
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YkpaiHCbKa

MawwvHa wnicgyBanbHa
BiOpauinHa
NPU3HAYEHHA

[aHuii iHCTpyMEHT Mpu3HavYeHnn Ans cyxoro wnidy-
BaHHA AepeBa i nnacTmac.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU I
a7 2 |

1. Bumukay
2. Knonka 6rokyBaHHS BUMMKaya

KOMMJNEKTHICTb

¢ MauwwvHa wnidysanbHa BibpauiiHa

* LWnicpysanbHuin nanip

* ApganTep Ans NigKnoYeHHs o nunococa
« [HopatkoBuii Habip LLiTOK

TEXHIKA BE3IMNEKU

o6 YHWMKHYTW 3aropsiHHs, YpaXKeHHsi enekTPUYHUM
CTPYMOM i TpaBM, eNeKTPOIHCTPYMEHT Chif, ekcnnyary-
BaTu BiANOBIAHO 0 BUMOT AaHOT iHCTPYKLii. MpounTan-
Te TaKoX iHCTPYKLIto 3 TexHiku 6e3neku, Lo AoaaeTbest
oKpemo.

Mepea nigknioyYeHHaM 40 Mepexi NnepecsiaviTbes, LWo:

- Hampyra XWBMEHHS enekTpoaBWUryHa iHCTpyMeHTa
BiANOBIigae MepexeBiii Hanpya3i

- poseTka, NodoBXyBay, kabenb enekTPOXUBMNEHHS i
IXHi BUIKW CMpaBHi, HEMAa€E YLLIKOMKEHb €NeKTPOi3o-
nsuii, 3a6e3nevYeHnii HanNeXHUn KOHTaKT MiXK enek-
TPOMPOBIAHUMMN YacCTUHaMM

- 06pobnioBaHUil 06’ekT HafiiHO 3adikcoBaHMiA

- BMMMKay iHCTpymMeHTa nepebyBae B MNOMOXEHHi
“Bumk.”.

B npoueci pobotu:

- npwu poboTi Nnpocto Heba HeobXiaHO niaknoYaT iH-
CTPYMEHT Yepe3 MPUCTPIl 3aXMCHOrO BiAKMIOYEHHS
(makc. cTpym BuToky — 30 MA); TakoX Crif BUKOpUC-
TOBYBaTW BOMNOro3axuLLEHOro NoAoBxXysaya, po3pa-
XOBaHOTO Ha 30BHILLHE BUKOPUCTAHHS

- HenpwvnycTMma poboTta B ymoBax NigBULLIEHOI BOMO-
rocTi (gou, TymaH, napa, cHironag i T.iH.)

- He JonyckawmTe 3HaXOMKEHHsI Nerko3aiMmcTux pe-
YOBWH Ha poboyomy micui

- MNPV YTBOPEHHI BEMUKOI KiNbKOCTi MUYy KOPUCTYMTe-
Cs1 pecnipaTopoM i, 3a MOXNUBICTIO, BUKOPUCTOBYM-
Te cucTeMy MUMOBIACMOKTYBaHHS

- YCMOKTYBaHHS NIy, L0 YTBOPIOETLCA B NpoLieci 06-
pPOGKN, MOXNUBE TifbKWM NPU BUKOPUCTaHHI nepdo-
poBaHoro wnidysansHOro nanepy (0Tsopu B nanepi
NoBWHHI 36iraTncs 3 otBopamMu B LUNidpyBanbHin nia-
oLuBi)

- HenpunycTMMe 3HaXOMKEHHS LHYpa XUBMEHHS Mo-
6nun3y pyxnmBmx 4acTUH enNeKTPOiHCTPyMeHTa

- He peKOMEHAYETbCSl BUKOPWUCTOBYBATU HaAMIpHO
[OBri MOAOBXYBaYi; NPV BUKOPWCTaHHI NOAOBXKYyBa-
Ya Ha KOTyLULi BiH Mae 6yTn NOBHICTIO po3MOTaHUIA

- He 3aKpuBamnTe BEHTUINSLiNHI OTBOPMW iIHCTPYMEHTa 1
He JornyckanTe iX 3aCMiYeHHs.

- He goknagante HaaMipHUX 3ycunb A0 iIHCTpyMeHTa
o6 YHWUKHYTU NepeBaHTaXeHHs ABWUIyHa: SKiCTb
06po6KM He 3anexuTb Bif CTYNEHst TUCKY Ha iHCTPY-
MeHT

- nig yac nepepsu B poboTi BigknovanTe iHCTPYMEHT
Bifl Mepexi XVNBNeHHs

- nepef MPUMUHEHHSM poboTU pAaiiTe iHCTPyMEHTY
nonpautoBaTt 1-3 XBUMMHW Ha XONOCTOMY XoAi Ans
OXOJIO[KEHHS eNeKTPOoABUIyHa

- nicna BIAKMIOYEHHS (HCTPYMeHTa He TopkawTecs
WwnidyBanbHOro nanepy A0 MOBHOI 3ynNWHKW Nia-
oLBK

- He KOPUCTYMTeCs YLIKOMKEHUM abo 3HOLIEHUM Luni-
dyBanbHUM nanepomM

- nepep 3HATTAM abo YCTaHOBKOW LWMicpyBanbHOMO
nanepy BuimManTe BUIKY 3 PO3ETKU.

Cm,q HeraHO BUKIIOYMTY iHCTPYMEHT Npu:
YLUKOXXEHHI kabento, BUnkn abo po3eTkn

- nonomui BUMrKaya

- HagMipHOMY iCKpPiHHi LiTOK i
nonym’i Ha NoBepxHi KonekTopa.

KinbuenogiGHomy

D IHCTpyMeHT mMae nopaBilHy isonsuito i He no-
Tpebye 3a3emneHHs.

TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

A\

» Lllopasy nicna 3akiH4eHHA pobOTU peKOMeHAY€ETb-
CSl O4MLLATU KOPMYC iHCTPYMEHTa N BEHTUNALINHI
oTBOPW BiA Gpyay ¥ Numy M’SIKOK TKaHWHol abo
cepseTkoto. CTilki 3abpyaHeHHs pekoMeHOYyEeTbCs
ycyBaTV M'SIKOKO TKaGHWHOI, 3MOYEHOK B MWIIbHIl
Bodi. Henpunyctnmo BukopucToByBaTt AN BUAA-
NeHHs 3abpyAHeHb PO3YMHHUKKU: GEeH3WH, cnupT,
amiavHi PO34MHM 1 T.iH. 3aCTOCyBaHHS PO3YMHHUKIB
MOXe NPU3BECTU A0 YLIKOKEHHS Kopryca iHCTpy-
MeHTa.

* |HCTpymeHT He notpebye 4OAATKOBOrO 3MALLEHHS.

« Y BMNagKy HecnpaBHocTen 3BepTavitecs B Cepsic-
Hy cnyx6y SBM Group.

Mepep TexHiYHNM 0BCNYyroByBaHHAM BiAKMO-
YNTb IHCTPYMEHT Bifl MEPEXi XXUBMEHHS.
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(rL) Polski

Szlifierka wibracyjna
WSTEP

Niniejsze elektronarzedzie przeznaczone jest do szlifowa-
nia na sucho i obrébki koricowej drewna, powierzchni ma-
lowanych, plastiku i kitu

PARAMETRY TECHNICZNE [l
CZE$CI SKLADOWE NARZEDZIA H

1 Przycisk wigcznik/wytacznik
2 Przycisk blokady wiacznika

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw moga
powodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obraze-
nia ciata.

« Uwaga na tkwigce gwozdzie, sruby i inne twarde przed-
mioty; przed przystgpieniem do obrébki powinny by¢
usunigte z obrabianego przedmiotu; usunaé je przed
rozpoczeciem pracy

« Kabel zasilajacy nalezy powinien sie stale znajdowa¢ w
bezpiecznej odlegtosci od wirujacej czesci elektronarze-
dzia; kabel zasilajacy zawsze prowadzi¢ z tytu elektro-
narzedzia

* Przed pozostawieniem elektronarzedzia nalezy odia-
czy¢ zasilanie elektryczne i odczeka¢ do catkowitego
zatrzymania sie wrzeciona

* W przypadku wykorzystywania kabla przedtuzajacego
nalezy zwréci¢ uwage, aby byt maksymalnie nawinigty
na begben oraz bytprzystosowany do przenoszenia pra-
du o natgzeniu przynajmniej 16 A

« W przypadku stwierdzenia nietypowego zachowania
sie elektronarzedzia lub wydawania obcych odgtoséw
natychmiast wytaczy¢ zasilanie i wyjaé wtyk z gniazda
sieciowego

*« SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dzia-
ftanie narzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego
wyposazenia dodatkowego

« Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez
osoby w wieku ponizej lat 16

* Poziom hatasu podczas pracy moze przekracza¢ 85
dB(A); uzywaé sprzet do ochrony stuchu

« W przypadku uszkodzenia lub przecigcia przewodu pod-
czas pracy, nie wolno go dotyka¢, tylko nalezy natych-
miast wyciagna¢ z gniazdka wtyczke

« Pod zadnym pozorem nie wolno korzysta¢ z narzedzia z
uszkodzonym przewodem; zle¢ jego wymiane wykwalifi-
kowanej osobie

« Kazdorazowo sprawdzaé, czy napigecie zasilania jest
zgodne z napigciem podanym na tabliczce znamionowe;j
urzadzenia (narzgdzia na napiecie znamionowe 230V
lub 240V zasila¢ mozna takze napieciem 220V)

« Elektronarzedzie nie jest przystosowane do szlifowania
na mokro

« Nie nalezy obrabia¢ materiatu zawierajacego azbest
(azbest jest rakotwdrczy)

« Przy szlifowaniu metalu wystepuje iskrzenie; nie wol-
no wtedy odpylnika a z obszaru pracy nalezy usung¢
wszelkie materiaty palne i zabroni¢ tam wstepu osobom
trzecim

« Nie wolno dotykaé¢ poruszajacego sie papieru $ciernego

« Nie nalezy korzysta¢ ze zuzytychipodartych ani mocno
zapchanych papieréw $ciernych

« Do pracy nalezy nosi¢ dopasowane ubranie, nakrycie
gtowy (w przypadku dtugich wioséw) oraz korzysta¢ z
rekawic i okularéw ochronnych

* W przypadku, gdy podczas pracy elektronarzedzia po-
wstajg szkodliwe dla zdrowia, tatwopalne lub wybucho-
we pyty, nalezy zastosowac¢ odpowiednie $rodki ochron-
ne (na przyktad niektore pyly sa rakotwodrcze); zaleca
sie uzywanie maski przeciwpytowej, a po zakonczeniu
pracy odsysanie pytu i widrow

* Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek
czynnosci obstugowych przy maszynie, w czasie przerw
w pracy jak rowniez po jej zakonczeniu wyjaé wtyk z
gniazda sieciowego

« w przypadku wykorzystywania odsysania mocowane
papiery $cierne powinny posiada¢ otwory

* rozmieszczenie otworéw w papierze powinno by¢ zgod-
ne z potozeniem odpowiednich otworéw w ptycie szlifier-
skiej elektronarzedzia

» zuzyte papiery Scierne natychmiast wymieni¢

* podczas korzystania z elektronarzedzia catg jego po-
wierzchnia szlifierskg musi by¢ pokryta papierem $ciernym

« przed przystawieniem tasmy $ciernej do powierzchni
obrabianego przedmiotu nalezy uprzednio uruchomi¢
elektronarzedzie

* przed uniesieniem elektronarzedzia z obrabianej po-
wierzchni nalezy je uprzednio wylaczy¢

* nie wywiera¢ zbyt duzego nacisku na elektronarzedzie;

pozwdlmy maszynie pracowac
D normg EN60745; dlatego tez nie jest konieczne
jego uziemienie.

KONSERWACJA

A\

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dziata-
nia przez dtuzszy okres czasu przy minimalnym naktadzie
pracy zwigzanym z konserwacja. Zadowalajace dziatanie
zalezy od odpowiedniego dbania o urzadzenie oraz regu-
larnego czyszczenia.

Nalezy regularnie czy$ci¢ obudowe urzadzenia migkka
szmatka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilnowa¢,
aby otwory wentylacyjne nie byty zatkane przez pyt i brud.
W przypadku, gdy brud nie daje si¢ usuna¢, nalezy uzyé¢
miekkiej szmatki zwilzonej wodg z mydtem. Nie wolno uzy-
wac rozpuszczalnikéw takich jak benzyna, alkohol, woda z
amoniakiem itd. Rozpuszczalniki te moga uszkodzi¢ czesci
wykonane z plastiku.

Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sig usterki, np. zuzycia czesci, nale-
zy skontaktowac sig z najblizszym sprzedawca SBM Group.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniami
w czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio
mocnym opakowaniu. Wigkszo$¢ materiatdbw mozna pod-
dac¢ ponowne;j utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty w odpo-
wiednich dla ich wlasciwosci pojemnikach utylizacyjnych.
Nie uzywany juzsprzet mozna odnie$¢ do miejscowego
sprzedawcy SBM Group. Zostanie on odpowiednio zutyli-
zowany w spos6b bezpieczny dla srodowiska.

Urzadzenie jest podwdjnie izolowane zgodnie z

Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych silni-
ka nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie nie znajdu-
je sie pod pradem.
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(cz)Cesky

Vibracéni bruska

uvoD

Toto naradi je ur€ené pro brouSeni za sucha a pro ko-
necnou Upravu dieva, natfenych povrcht, plastickych
hmot a kitovanych ploch

TECHNICKE UDAJE [
PRVKY PRiSTROJE H]

1 Vypina¢
2 Tlagitko k zajiSténi vypinace

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete v&echny pokyny. Chyby pfi dodrzova-
ni nize uvedenych pokynt mohou zpUsobit elektricky
uder, pozar, event. téZka poranéni.

* Vrtacku nepouzivejte je-li navihla a nepracujte v
blizkosti snadno zapalnych nebo vybusnych mate-
ridl; pfed zahajenim prace je odstrarite

« Kabel udrzujte vZdy mimo pohyblivé ¢asti své na-
fadi; pfivodni $rdru udrZujte vzadu mimo pracovni
povrch nastroje

« Jakmile se hodlate vzdalit od nafadi, mél byste ho
vypnout a vyc€kat, dokud se pohybujici ¢asti neza-
stavi

« P¥i pouzivani prodluzovaciho kabelu je tfeba dbat
na to, aby byl kabel upIné zarolovany a mél kapacitu
ve vySi 16 A

« V piipadé atypického chovani nebo cizich hlukl
ihned vypnéte nafadi a vytahnéte zastréku

» SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze
tehdy, pouzivate-li pvodni znackové

« Uzivatel tohoto nafadi by mél byt starsi 16-ti let

» Hladina hluku maze pfi praci pfesahnout 85 dB(A);
vhodnym prostfedkem si chrarite udi

« Jestlize pfivodni $ndru pfi praci poskodite nebo pro-
fiznete, nedotykejte se ji a okamzité ji vytahnéte ze
sitové zasuvky

« Pila se nesmi pouzivat, je-li jeji pfivodni $ridra po-
Skozena; nechte si ji kvalitkovanou osobou vyménit

» Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako
napéti uvedené na typovém Stitku nastroje (naradi
ur¢ené k napajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téz v
siti 220 V)

« Tento naradi neni vhodny k brou$eni za mokra

» Neopracovavajte zadny material obsahujici azbest
(azbest je karcinogenni)

« Pfi brouSeni vznikaji jiskry; nepouzivejte lapac pra-
chu a pracovisté udrzujte isté a nepoustéjte k nému
neopravnéné osoby

* Nedotykejte se pohybujiciho se brusného papiru

» Opotfebovany, natrzeny nebo zaneseny brusny pa-
pir vzdy ihned vymérite

« Pfi praci pouzijte ochranné rukavice, ochranné bry-
le, sitku na vlasy (dlouhé) a odév, ktery se nastrojem
nemUze zachytit

» Ucinte ochranna opatieni, pokud pfi praci muze
vzniknout zdravi $kodlivy, hoflavy nebo vybusny
prach (néktery prach je karcinogenni); noste ochran-
nou masku proti prachu a pouzijte, Ize-li jej pfipojit,
odsavani prachu ¢i tfisek

» Pred sefizovanim, ménénim pilovych listd a pfislu-
Senstvi, vzdy vytahnéte zastrcku naradi z el. Sité

* pro odsavani je nutné pouzivat perforovany brusny
papir

« otvory v brousici papiru musi souhlasit s otvory v
brousici desu

« opotfebovany papir v€as vymérte

« pouzivejte vzdy naradi tak, ze cely brusny povrch
pokryjete brusnym papirem

« brusku nejprve zapnéte a pak pfiloZzte brousici plo-
chou na obrabény predmét

« pred vypnutim brusku nejprve odejméte od obrabé-
ného materialu

* na naradi pfilid netlacte, nechte pracovat brousici
plochu za vas

O
UDRZBA

I\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlou-
ho pracovat s minimem udrzby. Staly bezproblémovy
provoz zavisi od fadné péce o stroj a pravidelného
cisténi.

Pouzdro stroje pravidelné cistéte mékkym hadrem,
nejlépe po kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi
byt blokovany prachem a nedistotami. Jestli necistoty
nelze odstranit, pouzijte mékky hadr namoceny v my-
dlové vodé. Nikdy nepouzivejte rozpoustédla jako je
benzin, alkohol, épavek apod. Tyto rozpoustédla mo-
hou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyzaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotfebeni né-
které

soucastky, obratte se prosim na mistniho prodejce
SBM Group.

Tento strojje dvojnasobné izolovany v souladu
s EN60745, proto neni nutné uzemnéni.

Kdyz provadite udrzbu na motoru, presveédc-
te se, Ze stroj neni pod proudem.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z davodu ochrany stroje pred po$kozenim béhem pre-
pravy se stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu oba-
lového materidlu Ize recyklovat. Odevzdejte tyto mate-
riadly na pFisluSnych recyklacnych mistech. Nepotfebné
stroje odevzdejte mistnimu prodejci SBM Group. Zde
budou zlikvidovany zplisobem bezpe¢nym pro Zivotni
prostredi.
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(cs) Srpski

Vibraciona brusilica

UPUTSTVO

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za suvo brusenje i finu
obradu drveta, lakiranih povrsina, plastike i gitovanih
povrsina

TEHNICKI PopAct [
peLovi ALATKE H

1 Prekida¢ za ukljucivanje i isklju¢ivanje
2 Dugme za uévrscivanje prekidaca.

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju pro¢ltati. Greske kod
neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati
elektréni udar, pozar i/ili teSke povrede.

* lzbegavajte oSte¢enja od Srafova, eksera i drugih
predmeta na vasem podrucju rada; uklonite ih pre
nego Sto zapoc¢nete rad

« Kabl uvek drzite podalje od pokretnih delova alata;
kabl treba drzati iza alata

« Kada zavrsite rad sa alatom, isklju¢ite motor i prove-
rite da li su se zaustavili svi pokretni delovi

* Produzni kabl koji koristite mora bude sasvim odmo-
tan i siguran, sa kapacitetom od 16 A

* U slucaju da dode do elektri¢nog ili mehanickog kva-
ra, odmah iskljucite alat i iskopcCajte ga iz utiCnice

« Koristite originalni pribor koji se moze nabaviti kod
nasih generalnih zastupnika ili u ovlaS¢enim SBM
Group radionicama, jer samo tako SBM Group mo-
Ze garantovati besprekorno funkcionisanje alata

» Ovaj elektricni alat ne smeju da koriste osobe mlade
od 16 godina

« Buka koju alat proizvodi tokom rada moze da pre-
masi 85 dB(A); nosite zastitu za sluh

« Ako se kabl osteti ili presece u toku rada, odmah ga
iskop¢ajte i nemojte ga dodirivati

» Nikada nemojte da koristite alat ako je kabl oStecen;
zamenu kabla mora da obavi stru¢no lice

« Uvek proverite da li se napon podudara sa naponom
navedenim na plo€ici uredaja (alati sa rasponom
napona od 230V ili 240V mogu da se priklju¢e i na
napon od 220 V)

* Ovaj elektri¢ni alat nije podesan za mokro brusenje

* Ne obradjujte nikakav materijal koji sadrzi azbest
(azbest vazi kao izazivac raka)

» Kod brusenja metala, dolazi do varni¢enja; nemojte
da koristite dodatak za skupljanje prasSine, a ostale
osobe i zapaljivi materijali treba da budu dalje od
podrucja rada

* Nemojte da dirate brusni papir koji je u pokretu

« Nemojte da koristite istroSen, pohaban ili veoma za-
pusen brusni papir

* Nosite zastitne rukavice, zastitne naocari, odecu pri-
pijenu uz telo i zastitu za kosu (ukoliko je dugacka)

Preduzmite zastitne mere ako pri radu mogu nastati
Stetne po zdravlje, zapaljive i eksplozivne prasine
(neke prasine vaze kao pobudjivaci raka); nosite
zastitnu masku za prasinu i upotrebljavajte ako se
moze prikljuciti usisavanje prasine/opiljaka
Obavezno iskopCajte alat iz elektrine uti¢nice pre
nego $to izvrsite bilo kakva podesavanja ili zamenu
pribora

za usisavanje prasine je potreban perforiran brusni
papir

perforacija brusnog papira treba da se podudara sa
perforacijom brusne plo¢e

pravovremeno zamenite istroSen brusni papir
Citava povrSina brusenja treba da bude prekrivena
brusnim papirom kada koristite alat

alat treba da ukljucite pre nego $to brusna povrsina
dodirne podrucje rada

uredaj treba da podignete sa podrucja rada pre ne-
go $to ga iskljucite

nemojte mnogo da pritiskate elektri¢ni alat na povr-
Sinu za bruSenje

D Alat ima dvostruku izolaciju i nije potrebno da

se uzemljuje.

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

A Pre pocetka tehnickog odrzavanja iskljucite

alat iz naponske mreze !

Preporucuje se da svaki put, posle zavrSetka rada,
mekom krpom ili salvetom ocistite kuciste alata i
ventilacione otvore od prijavstine i prasine. Preporu-
Euje se da tvrdokorne mrlje uklanjate pomoc¢u meke
krpe namoc€ene u sapunjavoj vodi. Za uklanjanje
prljavstine, nije dozvoljeno kori§¢enje rastvaraca:
benzin, Spiritus, amonijacne rastvore itd. Primena
rastvarata moze da dovede do o$tecenja kucista
alata.

Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

U slucaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi
SBM Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radi izbegavanja oSteéenja pri transportu, proizvod se
isporu€uje u specijalnom pakovanju. Veéina materijala
za pakovanje se moze reciklirati. Radi toga, molimo
Vas da ih predate u najblizu specijalizovanu organiza-
ciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga
predate Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.
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() Magyar

Rezgbcsiszolo

BEVEZETES

Ez a csiszolégép fa, festett fellletek, mGianyagok és ta-
paszok csiszolasahoz és feliletek végsé simitasahoz
hasznalhato

TecHNIKAI ADATOK [
A KESZULEK ALKOTOELEMEI H

1 Be/Ki kapcsold
2 Kapcsolérogzitégomb

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el&irast.

A kovetkezékben leirt eldirasok helytelen betartasa
aramitésekhez, tuzhoz és/vagy sulyos testi sériilések-
hez vezethet.

« Ugyelien arra, hogy a munkadarabban 1évé csavar,
sz6g vagy hasonlo sériiléseket ne okozhasson; a
munka megkezdése el6tt eltavolitandd

*  Gépének mozgo részétdl az elektromos kabelt min-
dig tartsa tavol; az elektromos kabelt tartsa a gép
végénél, a mozgd részektdl tavol

« A gépet soha ne hagyja bekapcsolt allapotban, ha
mar nem dolgozik vele

* Hosszabbité-kabel hasznalat esetén ugyelni kell
arra, hogy a vezeték teljesen le legyen tekerve és
legalabb 16 A-es legyen

* Normalistdl eltéré miikddés valamint szokatlan, ide-
gen hangok esetén a készuléket azonnal kapcsolja
ki és a kabelt hiizza ki a fali dugaszol6 aljzatbol

* SBM Group cég kizarélag eredeti alkatrészek és
kiegésziték alkalmazasa esetén tudja garantalni a
gép problémamentes mikodését

* Akésziiléket csak 16 éven fellli személy hasznal-
ja

¢ Munka kdézben a zaj meghaladhatja a 85 dB(A);
hasznaljon fllvédét

* Ha a kabel munka kdzben megséril vagy el van

vaga, ne érjen a kabelhoz, hanem azonnal hiizza ki

a konnektorbol

Soha ne haszndlja a szerszamot ha a kabel sérdlt:

cseréltesse ki szakért6 altal

* Mindig ellenérizze, hogy a halézati fesziltség
megegyezik-e a szerszam adattablajan feltlntetett
értékkel (a 230V vagy 240V jelzési gépek 220V
fesziltségre is csatlakoztathatok)

* Ez a készllék nedves csiszolasi munkalatokhoz
nem hasznalhaté

* Ne munkaljon meg a berendezéssel azbesztet tar-
talmazé anyagokat (az azbesztnek rakkelt6 hatasa
van)

* Fém csiszolasakor szikra keletkezik; ne hasznaljon
porzsakot; ugyeljen arra, hogy senki ne tartozkod-
jon a munkaterileten, és ne legyen a kdzelben gyu-
|ékony anyag

* Ne nyuljon a mozgasban lévé csiszoldpapir

* Ne Uzemeltesse a csiszolégépet kopott, szakadt
vagy erésen szorul6 csiszolépapir
Viseljen védékesztylt, véddészemuiveget, testhez
allé ruhazatot és lgyeljen haja védelmére (hosszu
haj esetén)

* Hozza meg a szlkséges véddintézkedéseket, ha
a munkak soran egészségkarosité hatasu, éghetd
vagy robbanékony porok keletkezhetnek (egyes
porfajtak rakkelté hatasuak); viseljen porvédé alar-
cot és hasznaljon, ha hozza lehet csatlakoztatni a
berendezéshez, egy por-/forgacselszivo berende-
zést

* Mindig huzza ki a dugaszoléaljzatot mielétt tartozé-
kot cserélne vagy barmit valtoztatna a gép beallita-
san

* a porelszivashoz perforalt, lyukacsos csiszol6pa-
pirra van sziiksége

* a csiszolépapiron 1évé perforalasoknak a csiszolo-
talpon Iévé lyukakkal egybe kell esnilik

« az elhasznalt csiszolépapirt idében ki kell cserélni

* a készuléket mindig ugy hasznalja, hogy a csiszo-
|6papir fedje a teljes fellletet

* el6szor kapcsoljuk be a gépet, és csak azutan ve-
zessik a munkadarabra

« a készlléket elébb tavolitsa el a megmunkalt feli-
lettdl és csak azutan kapcsolja ki

* ne gyakoroljon tul nagy nyomast a gépre; hagyja
azt egyediil dolgozni

A készllék az EN60745 rendelkezéssel 6ssz-
D hangban duplan szigetelt, emiatt foldelésre
nincs sziikség.

KARBANTARTAS

I\

A SBM Group késziilékeket hosszu élettartamra és mi-
nimalis karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos,
kielégitd mikodés a rendszeres apolason és tisztita-
son mulik.

Rendszeresen, lehetéleg minden hasznalat utan puha
ronggyal tisztitsa le a készllék hazat. A szell6zényi-
lasokat dvja portdl és szennyezddéstél. Hasznaljon
szappanos vizzel megnedvesitett puha rongyot, ha a
szennyez&dést nem lehet eltavolitani. Soha ne hasz-
naljon olddszereket pl. petréleumot, alkoholt, ammo-
nias vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a mianyag
részeket.

A késziilék nem igényel kiegészit6 kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM
Group

viszonteladojat.

Gy6z6djon meg rdla, hogy a készilék nincs
aram, alatt amikor a motoron karbantartasi
munkat végez.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbol eredd lehetséges karok csokkentésére
a gépet er6s csomagolasban szallitjak. A csomagolas
nagyrészt Ujra felhasznalhaté anyagbol készilt. Hasz-
nalja ki tehat a csomagolas Ujrahasznositasanak lehe-
téségét. A mar felesleges készllékeket vigye el a helyi
SBM Group viszonteladéhoz. Itt biztositott kdrnyezet-
barat artalmatlanitasuk.
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(Ro)Romana

Slefuitor orbital

INTRODUCERE

Aceastd masina se utilizeaza pentru slefuirea uscata
si finisarea lemnului unor suprafete vopsite, plastic si
chit

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1 Intrerupator deschis/inchis
2 Butonul pentru inchiderea intrerupatorului

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea
urmatoarelor instructiuni referitoare la securitatea si
protectia muncii ar putea duce la electrocutare, incendii
si/sau raniri grave.

¢ Nu este permisa utilizarea acestui instrument de
catre persoane sub varsta de 16 ani

» Cand este utilizat, nivelul de zgomot poate depasi
85 dB(A); este necesar sa purtati echipament de
protectie pentru urechi

+ In cazul in care cordonul este deteriorat sau
sectionat in timpul lucrului, nu atingeti cordonul, dar
deconectati imediat de la priza

* Nu folositi niciodatd dispozitivul cand cordonul
conector este deteriorat; sa va fie schimbat
cordonul de o persoana autorizata

« Asigurati-va ca scula are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (aparatele 230 V si 240 V
pot fi conectate la reteaua de 220 V)

» Aceasta unealta nu este destinata pentru slefuire
umeda

* Nu prelucrati materiale care contin azbest (azbestul
este considerat a fi cancerigen)

* Intimpul slefuirii de metale sunt imprastiate scantei;
nu folositi caseta pentru praf i nu permiteti prezenta
altor persoane sau a unor materiale inflamabile in
perimetrul de activitate

* Nu atingeti benzii mobila de slefuire

* Nu continuati sa folositi benzile de slefuire uzate,
rupte sau extrem de imbacsite

» Utilizati intotdeauna manusi de protectie, ochelari
de protectie, imbracaminte stransa pe corp si
articole de protectie a parului (in caz de par lung)

» Luati masuri de protectie daca in timpul lucrului
se pot produce pulberi nocive, inflamabile sau
explozibile (anumite pulberi sunt considerate a fi
cancerigene); purtati o masca de protectie impotriva
prafului si folositi o instalatie de aspirare a prafului/
asgchiilor, in situatia in care exista posibilitatea
racordarii acesteia

« Decuplati intotdeauna stecherul de la sursa de
alimentare inainte de a face o reglare sau o
schimbare de accesoriu

« Evitati daunele provocate de suruburi, tinte si
alte elemente din timpul lucrului; inlaturati aceste
nainte de a trece la actiune

« Tineti intotdeauna cablul de alimentare la distanta
de partile mobile ale uneltei; indreptati cablul spre
partea posterioara a instrumentului

* Cand puneti la loc instrumentul, opriti motorul
si asigurati-va ca toate partile mobile s-au oprit
complet

» Folositi cabluri de prelungire derulate complet,
protejate/izolate, cu o capacitate de 16 amperi

+ In caz de defect electric sau mecanic, intrerupeti
imediat instrumentul si scoateti-I din priza

+ SBM Group garanteaza functionarea perfecta a
aparatului numai daca sunt folosite accesoriile
originale

« aspiratorul de reziduu necesitad folosirea benzilor
perforate de slefuire

» perforatile de pe benzii de slefuire trebuie sa
corespunda cu perforatiile din stativul de slefuire

+ Tnlocuiti la timp benzile de slefuire uzate

» folositi intotdeauna suprafata de slefuire a
instrumentului acoperiti in totalitate cu hartie de
slefuire

» Tnainte ca suprafata de slefuire sa atinga piesa de
prelucrat, va trebui sa porniti instrumentul

« Tnainte de a intrerupe instrumentul, va trebui sa-I
ridicati de pe piesa de prelucrat

* nu aplicati presiune prea mare asupra
instrumentului; lasati ca suprafata de slefuire sa
lucreze pentru dumneavoastra

D Instrumentul are izolare dubla si nu necesita
priza de pamant.

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

A\

« De fiecare datd dupa incheierea lucrului se
recomanda de curatit corpul instrumentului si
orificile de ventilare de impuritati si praf cu stofa
moale sau un servetel. Impuritatile rezistente se
recomanda a fi inlaturate cu ajutorul unei stofe
moi, umectate in apa de sapun. Pentru inlaturarea
impuritatilor nu se admite utilizarea solventilor:
benzin&, alcool, solutii de amoniac etc. Utilizarea
solventilor pot duce la deteriorarea corpului
instrumentului.

* Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-va la Serviciul
deservire SBM Group.

inainte de a efectua deservirea tehnica
deconectati instrumentul de la reteaua de
alimentare!

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari n timpul transportarii articolul
este livrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor
de ambalat sunt reciclabile, de aceea va rugam sa le
predati la cea mai apropiata organizatie specializata.
La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va
rugam sa-l predati la Serviciul deservire sau la cel mai
apropiat dealer SBM Group pentru utilizare.
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(si) Slovenski

Vibracijski brusilnik

uvobD
To orodje je namenjeno suhemu bru$enju in kon&ni ob-
delavi lesa, pobarvanih povrsin, plastike in polnila

LastnosT [}
oroDJADELI K]

1 Vklopnol/izklopno stikalo
2 Gumb za aretacijo stikala

VARNOST

OPOZORILO! Proslmo, da navodlla preberete od za-
Cetka do konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj
navedenih navodil so lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali
hude telesne poskodbe.

* lzogibajte se poSkodbam, ki jih lahko povzrocijo vija-
ki, Zeblji in drugi deli na predmetu, ki ga obdelujete;
odstranite jih, preden zaénete z delom

« Kabel naj bo vedno stran od gibljivih delov orodja;
pazite, da je kabel usmerjen nazaj, stran od stroja

« Ko orodje postavite vstran, izklopite motor in pazite,
da se vsi premikajoCi se deli orodja popolnoma zau-
stavijo

 Elektri¢ni podaljski naj bodo v celoti stegnjeni in var-
ni; njihova zmogljivost naj bo 16 amperov (A)

+ Ce pride do elektri¢nih ali mehanskih okvar, takoj
izklopite stroj in izvlecite vtikac iz vti€nice

* SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja
le z uporabo originalnega dodatnega pribora

» Osebe, mlajSe od 16 let ne bi smele uporabljati tega
stroja

« Raven hrupa med delom lahko preseze vrednost 85
dB(A); nadenite si zas¢ito proti hrupu

+ Ce je kabel poskodovan ali &e ga med delom prere-
Zete, se ga ne dotikajte, temve¢ takoj izklopite vtikac
iz vti€nice

« Stroja nikoli ne uporabljajte, ¢e je kabel poskodo-
van; kabel naj zamenja strokovnjak

» Vedno preverite, da je napetost izvora energije ena-
ka napetosti, oznaceni na tablici z nazivom stroja
(na izvor energije z napetostjo 220 V lahko priklju-
Cite tudi stroje z razponom napetosti od 230V ali
240V)

« To orodje ni primerno za uporabo v mokrih okoljih

» Ne obdelujte materiala, ki vsebuje azbest (azbest
povzro¢a rakasta obolenja)

« Pri brusenju kovinskih delov se iskri; ne uporabljajte
dodatka za zbiranje odpadnih materialov, z delovne-
ga podrocja odstranite vnetljive materiale in ne do-
volite, da se podroc¢ju dela pribliZzujejo druge osebe

» Ne dotikajte se premikajoCe se brusnega papirja

* Ne uporabljajte izrabljenih in raztrganih brusnih pa-
pirjev, ki so Zze moéno grudasti

« Uporabljajte zas¢itne rokavice, zas¢itna o€ala, tesno
oprijeta oblacila in zaS&ito za lase (velja za dolge la-
se)

+ Ce bi pri delu lahko nastajal zdravju $kodljiv, gorljiv
ali eksploziven prah, poskrbite za ustrezne zas¢itne
ukrepe (nekatere vrste prahu povzro€ajo rakasta
obolenja); nosite masko za za$¢ito proti prahu in ¢e
je mozna prikljucitev, uporabljajte napravo za odse-
savanje prahu in ostruzkov

« Preden zelite kakorkoli prilagoditi stroj ali njegov do-
datek, vedno izvlecite vtikac iz izvora napajanja

» za sesanje prahu potrebujete perforiran brusni pa-
pir

« perforirani deli na brusnem papirju bi se morali uje-
mati s perforiranimi deli na brusni plosci

« pravo€asno zamenjajte brusne papirje

« vedno uporabljajte stroj tako, da je celotna brusna
povrsina prekrita z brusnim papirjem

« stroj bi morali vklopiti, preden se z brusno povrsino
dotaknete predmeta, ki ga obdelujete

« preden stroj izklopite, bi ga morali odmakniti od
predmeta, ki ga obdelujete

* na brusilnik ne pritiskajte premo¢no; naj to namesto
vas naredi brusna povrsina

O

VZDRZEVANJE

A\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe
ob minimalnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno de-
lovanje je odvisno od pravilne nege orodja in rednega
¢iscenja.

Redno C¢istite ohisje orodja, in sicer z mehko krpo, po
moznosti po vsaki kon€ani uporabi. Odprtine za zra-
¢enje ne smejo biti onesnazene s prahom in drugo
umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navla-
Zeno z milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol,
amoniakove raztopine itd., ni dovoljena. Tak$na topila
lahko poskodujejo dele orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega ele-
menta, se obrnite na pooblas€eni servis SBM Group.

Orodje je dvojno izolirano v skladu z EN60745;
ozemljitvena Zica zato ni potrebna.

Pred zacetkom vzdrzevalnih del se najprej
prepricajte, da je orodje izklopljeno.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje
poskodbe med transportom. Vecina embalaznega ma-
teriala se lahko reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre
za recikliranje.

Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku
SBM Group, kjer ga bodo zavrgli na nacin, ki ne $ko-
duje okolju.
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Hrvatski

Vibraciona brusilica

uvobD

Ovaj je elektri¢ni alat predviden za suho brusenje i za-
vrdnu obradu drva, lakiranih povrsina, plastike i kitanih
povrsina

TeHNICKI PoDAc [
piELoviALATA H

1 Prekida¢ za ukljugivanje-iskljuivanje
2 Gumb za blokiranje prekidaca

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa
moze dovesti do elektricnog udara, pozara iili teskih
ozljeda.

« lIzbjegavajte oSteéenje od vijaka, Cavala i slicnih
predmeta na vasem izratku; prije pocetka rada ih
uklonite

« Kabel drzite uvijek dalje od rotirajucih dijelova vaseg
elektriCnog alata; kabel uvijek vodite iza uredaja

+ Cim se odmaknete od elektrinog alata trebate ga
iskljuciti, a pomicni se dijelovi trebaju potpuno za-
ustaviti

» Kod koristenja produznog kabela treba paziti da isti
bude potpuno odmotan i da ima kapacitet od 16 A

» U slu€aju neuobi¢ajenog ponasanja elektricnog ala-
ta ili neobi¢nih Sumova, elektri¢ni alat treba odmah

» Koristite samo originalni pribor koji se moze dobiti
u specijaliziranoj trgovackoj mrezi ili u SBM Group
ugovornim servisnim radionicama

» Korisnici ovog elektri¢nog alata trebaju biti stariji od
16 godina

* Prag buke kod rada moze premasiti 85 dB(A); nositi
Stitnike za sluh

» Ako bi se kod rada kabel ostetio ili odrezao, ne dirati
nego odmah izvuéi mrezni utikac

» Uredaj ne koristiti dalje ako bi se kabel oStetio; nje-
govu zamjenu prepustite kvalificiranom elektri¢aru

« Uvijek provjeriti da li se mrezni napon podudara s
naponom sa tipske plocice uredaja (uredaji oznace-
ni s 230 V ili 240 V mogu raditi i na 220 V)

« Elektricni alat nije prikladan za mokro brusSenje

» Ne obradujte materijal koji sadrzi azbest (azbest se
smatra kancerogenim)

« Kod bru$enja metala dolazi do iskrenja; ne koristite
dodatak za skupljanje prasine, a ostale osobe kao i
zapaljive materijale drzZite dalje od radnog podrucja

* Ne dirati brusni papir koji je u pokretu

« Ne koristiti viSe istroSene, napukle ili jako zaéepljene
brusne papire

« Nosite zastitne rukavice, zastitne naocale, tijesno
pripijenu odje¢u i mreZicu za kosu (ako nosite dugu
kosu)

* Poduzmite mjere zastite ako kod rada moze nastati
prasina koja je Stetna za zdravlje, zapaljiva ili eks-
plozivna (neke prasine se smatraju kancerogenima);
nosite masku za zastitu od prasine i koristite usisa-
vanje prasine/strugotine ako se moze prikljugiti

« Prije bilo kakvih izmjena, podeSavanja ili izmjene
alata treba izvu¢i mrezni utikac

» za usisavanje prasine trebate perforirani papir

* rupe u perforiranom papiru trebaju se podudarati s
onima za brusnu plo¢u

« istro$eni brusni papir treba pravovremeno zamijeniti

« elektricni alat koristite samo ako je kompletna po-
vrSina bruSenja pokrivena brusnim papirom

» prije nego $to brusna povrsina trake dodirne izra-
dak, uredaj se treba prvo ukljuditi

« prije iskljuCivanja uredaja, isti se treba skinuti sa
izratka

« kod obrade povrSine ne djelovati prevelikim priti-
skom na elektri¢ni alat

O

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

» Preporuduje se da svakoga puta, po okoncanju ra-
da, mekanom tkaninom ili salvetom ocistite kuciste
alata i ventilacijske otvore od prljavstine i prasine.
Otpornija oneciS¢enja preporu¢ujemo odstranjivati
pomoc¢u mekane tkanine, namocene u sapunici. Za
odstranjivanje oneciS$¢enja nije dopusteno koristiti
otapala: benzin, $pirit, amonijacne otopine itd. Prim-
jena otapala moze dovesti do oStecivanja kucista
alata.

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

« U slu€aju neispravnosti obratite se u Servisnu slu-
Zbu SBM Group.

Alat ima dvojnu izolaciju i nije ga potrebno
uzemljivati.

Prije po¢etka tehnickoga odrzavanja iskljuci-
te alat iz naponske mreze !

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja o$tecenja pri transportu, proizvod se
isporuCuje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih
materijala podlijeze sekundarnoj preradi. Radi toga,
molimo da ih predate u najblizu specijaliziranu orga-
nizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga pre-
date u Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.
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EAAnVIKA

MaApiko TpiBeio

EIZAFQrH

AuTO TO £pyaleio xpnaoluoTroigital yia TNV §npr Asiavon
Kal To QIvipiopa §UAou, Bappévwy ETTIQAVEIWY, TTAAOTI-
KWV Kal 0TOKOU

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA n
MEPH TOY EPTAAEIOY E

1 AilakdéTITNG €KKivnong/oTdong
2 KoupTri ac@aAiong Tou dIaKATITN

AZOAAEIA

MPOEIAOIMNOIHZH! AlaBaoTe 6Aeg TIG UTTOdEIgEIS. H un
TAPNON TWV TTAPAKATW UTTOdEIEEWY PTTOPET va €XEl OO
ouvéTrela NAekTpOTTANEia, KivOduvo TTupkaidg r/kal oo-
Bapoulg Tpaupariopous.

* TMpouAdgTe To epyaAeio atrd Tuxdv @BopEG aTrd &é-
va cwpata (Bideg, kapPId ;A GAAa) TToU iowg eival
HéTQ OTO KOUUATI TTOU B0 DOUAEWETE - aQaIpEDTE TA
TIPIV apXioETE TNV Epyacia

¢ Na kpatdre Tavia 10 KOAWDIO PAKPIG ATTé KIvou-
peva pépn Tou nAekTpoepyalgiou gag - KPATaTe TO
KaAwdI0 TTiow aTrd To £pyaAEio

« Ortav TeAeIbVETE TNV QOUAEIG GAG KOl OKOUUTIGTE TO
epyaAeio aTo TTAAI, KAEioTE TOV JIOKOTITN KOl BERalw-
OnTe 6T 6Aa T KIVOUpEVA PEPN TOU £XOUV GTOMATHA-
€l EVTEAWG

* Xpnaolpotroleite ao@AAEIG TTPOEKTATEIG KAAwSiwv
XWPIG va gival TUNIYPEVEG O€ TPOXO KAl JE XWPNTIKO-
nTa 16 Amper

o X& TIEPITTITWON NAEKTPIKAG 1 MNXOVIKAG KOAKAG AEl-
TOUPYiOG, OTAUATACTE AUETWG TO EPYOAEio Kal ByaA-
TE TO ATTO TNV TIPIda

« H SBM Group gyyudtal Tnv TéAEla Asitoupyia Tou
gpyaAeiou povo étav XpnaoiyoTroloUuvTal auBevTIKG
eCapTApaTa

* AuTé 10 epyaAeio Sev TTPETTEI va XPNCIKOTIOIEITAI OTTO
dropa nAIKiag KATw Twv 16 ETWV

¢ H nxnTikr 0Td0uN KaTtd TNV Epyacia evOEXETAI va -
mepdoel Ta 85 dB(A) - yI' auTd Ba TTPETTEl VO OPATE
TTpooTaCia akong

e XZe TEPITITWON TToU UTTOOTET BAGRN 1 KOTTET TO KAAW-
810 KaTd TNV €pyaaia, pnv ayyigete 1o KaAWdIO, aAAG
ATTOOUVOEATE AUECWG TO QIG ATTO TNV TTPila

« TloTé pn xpnoiyoTroleite To epyaleio dtav €xel UTTO-
otei BAABN 10 KOAWDIO - TO KaAWdIo Ba TTPETTEl va
QVTIKATOOTEl aTrd évav EEIDIKEUPEVO TEXVITN

* BeBaiwBeite 611 n TGON TOU TTAPEXOUEVOU PEUMO-
T0G gival idla pe TNV TEON TTOU UTTOJEIKVUETAI OTNV
mvakida dedopévwy Tou gpyaAeiou (epyaheia TTou
@épouv Tnv €vdeign 230v | 240v ptropolv va Guvde-

Bouv etmriong o€ Tpila 220v)
« Auté 10 gpyaAeio dev gival kat@AANAo yia Agiavon pe

ypron uypwy

* Mnv kaTepydeoTe UANIKG TTOU TTEPIEXOUV apiavTo (To
apiavTo Bewpeital oav KapKIvoyovo UAIKO)

« Ortav Aciaivete péTaAAa TTapdyovTal GTTIVONPES - un
XPNOolpoTIoIEiTE TO dOXEIO TUANOYAG OKAVNG Kl OTTO-
HokpUveTE GAAa dTopa Kal EUPAEKTA UAIKG aTrd Tov
XWPOo epyaaiag

* Mnv épxeoTe O€ ETTAPR PE TO KIVOUUEVO YUOASXAPTO

e Agv EMTPETTETAI N TTEPAITEPW XPAON YUAAOXOPTWYV
TT0U €X0UV POApE(, OXIOTEN ] £XOUV XATEI TN AEIQVTIKA
TOUG IKAVOTNTA

* ®opdre TTPOCTATEUTIKA YAVTIA, TTPOCTATEUTIKA YUQ-
Nid, epappooTd evOUUATA KOl KAAUPKA HOANIWV (Yia
HokpI& poAAIG)

* Na AauBdavete TTPOOTATEUTIKA PETPO OTAV KATA TNV
£pyagia oag UTTAPXEl N TTEPITITWAN va dnuioupyn-
B¢i avBuyiev), EOQAEKTN 1) EKPNKTIKA OKOVN (MEPIKE
€idn okovng BewpolvTal KAPKIVOYOVa) ; VO QOPATE
Jdoka TTPoOoTaciag OKOVNG Kal VO XPNOIUOTIOIEITE
avappoéenan okdvNG/pokavidIWV/ypEQILIV

« [dvTta va atroouvdEeTal TNV TTPIda attd To NAEKTPIKG Oi-
KTUO TIPIV KAVETE KATTOI0 pUBUION 1 aANGEETE EEGpTNHT

* 710 0UCTNUA ATTOPPAPNCNG OKOVNG OTTAITEI TN XPrion
S1dTpnTwyv QUAAWY YuaAdxapToU

* n &1dTPNON OTO YUOASXOPTO TTPETTEI VO AVTIOTOIXEN
oaTn dIdTpnon Tou AEIavTIKOU TTEAPATOG

* aMAGZeTe £ykaipa To Bappéva yuaAdxapTa

*  XPNOIUOTIOIEITE TO EPYAAEIO TIAVTA KAAUTITOVTOG OAG-
KAnNPN TN AEIQVTIKA ETTIPAVEIQ JE YUAAOXAPTO

o TIPETTEI VA EEKIVAOETE TO €PYOAEIO TIPIV N AEIQVTIKNA
emM@Aveia (To YUahOxapTo) @OACEl TO KOPPATI TToU
KaTEPYALeCOE

* TIPIV OTAUOTHOETE TO EPYAAEIO OOG TTPETTEI VA TO AVO-
ONKWOETE AT TNV ETTIPAVEIQ TTOU KATEPYAleaOe

e pnv e@apudlete utrePPOAIKN TTiEGN OTO €pyaAeio-
a@AOTE TNV AEIOVTIKA ETIPAVEIR va BOUAEWE! Yo 0GG

To pnxavnua oag O1aBétel dITTAR pévwon,
D olpgwva pe 1o TTPpdTUTTo ENB0745. ETropé-
VWG, dev aTraiTeital KaAWdIO yeiwaong.

ZYNTHPHZH

I\

Ta punyavripata SBM Group KataokeuagovTal €101 WOTE
va AgiToupyoUlv yia JeYGAo Xpoviké didaTnua pe eAd-
XI0Tn ouvtpnon. H ouvexng ikavotroinTikA Asimroupyia
€€apTdTal OTTO TN CWOTH QPOVTIdA TOU PNXAVANOTOG
Kal ToV TOKTIKO KaBapiopd. Na kabapileTe TOKTIKE TO
TTEPIBANUA TOU PINXAVANATOG XPNOIUOTIOIWVTAG KaBapd
UQAO A, KATA TTPOTIPNON PETA aTTd TNV KGBE XproN.
Na kaBapileTe TIG OXIOUEG €EaepIoUOU aTTO TN OKOVN
Kal T Bpouid.

Edv n Bpouid dev atropakpUVeTal, XPNOIUOTIOINOTE éva
yaAako Upacpa Bpeypévo pe vepod pe oatrouvi. Moté va
unv xpnoipotrolgite dIaAlTeG OTTWG Bevdivn, aAKoOAn,
vEPO pe appwvia K.ATT. Or dlaAUTEG auToi EVOEXETAI VO
TrpokaAéoouv BAGBN oTa TTAACTIKG pépn.

To unxavnua dev atraitei TPACOETN AiTravan.

Edv mpokUwel kamoia BAGRN TT.X. META a1rd TN @Bopd
KATTOIOU £60PTANATOG, TTOPAKAAOUNE ETTIKOIVWVAOTE UE
TNV TOoTTIKA avTimpoowtreia SBM Group.

NMEPIBAAAON

Mpokeiyévou va amotpaTtrei BAGBN Tou pnxavApatog
KOTA TN SIAPKEIX TNG PETAPOPAG, AuTO TTApadiveTal O€
avOeKTIKA) ouokeuaaia. To PeyaAUTEPO PEPOG TWV UAI-
KWV OUOKEUOOIOG PTTOPEI va avaKUKAwBEi. ATroppiyTe
auTtd Ta UAIKG OTOUG KATAAANAOUG XWPOUG aVOKUKAW-
ang.

MeTagépeTe Ta dXpnoTa PunXavAuata aTnv TOTTIKA avTi-
Tpocwrtreia TNG SBM Group. Ekei, 8a amoppipBolv pe
TPOTTO PIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

BeBaiwbeite 611 TO pnxadvnua dev gival cuvde-
Oepévo OTO pelpa OTOV EKTEAEITE EPYOOIiEG
OUVTAPNONG OTOV KIVNTAPA.
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Tiirkce

Vibrasyon taglama makinesi

GIRIS

Bu alet kuru zimparalama islemi ve ahsap ylzeyleri,
boyall ylizeyleri, plastik yuzeyleri ve bosluk doldurucu
maddeleri zimparalama amaglidir

TEKNIK VERILER [l
ALETIN KisimLARI H

1 Acgmal/kapama anahtari
2 Anahtar kilitleme dugmesi

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.
Asagidaki talimat hikiimlerine uyarken hata yapilacak
olursa, elektrik garpmalari, yangin ve/veya agir yara-
lanmalara neden olunabilir.

« is pargasinin vida, civi ve benzeri malzeme tarafin-
dan hasar gérmemesi igin dikkatli olun; ¢alismaya
baslamadan 6nce bunlari ¢ikartin

» Kabloyu daima aletinizin dénen parcalarindan uzak
tutun; kablonun, aletin arka tarafinda toplanmamasi-
na dikkat edin

« Aletinizi birakip gitmeden énce mutlaka kapatin ve
doner pargalarin tam olarak durmasini bekleyin

« Uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun tam ola-
rak acilmis olmasina ve en azindan 16 Allik bir kapa-
siteye sahip olmasina dikkat edin

« Alet normal calismiyorsa veya degisik gurdltuler ge-
liyorsa, aleti hemen kapatin ve fisi prizden gekin

« SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildi-
ginda aletin diizgiin galigmasini garanti eder

« Bu aleti 16 yasindan kugukler kullanamaz

« Cihaz galigirken giriltu seviyesi 85 dB(A) desibele
kadar ¢ikabilir; kulak koruyucu kullaniniz

« Eger cihazi kullanirken kordon hasar gérir yada
kesilirse, kordona kesinlikle dokunmayiniz ve derhal
fisi gekiniz

« Kordon hasarli iken cihazi kesinlikle kullanmayiniz;
uzman bir kigi tarafindan degistirtiniz

« Gug geriliminin, cihazin 6zellik plakasinda belirtilen
voltaj degeriyle ayni oldugunu sik kontrol edin (230V
veya 240V aletler 220V kaynaga baglanabilir)

» Bu alet sulu zimparalama iglerine uygun degildir

* Bu aletle asbest igeren malzemeleri islemeyin (as-
best kanserojen bir madde kabul edilir)

* Metalleri zimparalarken sirasinda kivilcimlar olusur;
toz torbasi kullanmayin ve dider ¢alisanlari ve yanici
malzemeleri ¢calisma alaninizdan uzak tutunuz

* Hareket halindeki zimpara kagidini dokunmayin

« Asinmig, yirtiimis veya gézenekleri asiri dlgliide dol-
mus zimpara kagitlarini kullanmayin

« Koruyucu is eldivenleri giyin, koruyucu gozlik, dar
giysiler ve sag koruyucu (saclariniz uzunsa)

« Calisma sirasinda saglida zararl, yanici veya pat-
layici tozlarin gikma olasiligi varsa gerekli koruyucu
onlemleri alin (bazi tozlar kanserojen sayilir); koru-
yucu toz maskesi takin ve eger aletinize takilabili-
yorsa bir toz/talas emme tertibati baglayin
Istediginiz ayar degisikliklerini ve aksesuar degisik-
liklerini yapmadan 6nce mutlaka sebeke fisini priz-
den gekin

« toz emdirme igin delikli zimpara kagitlarina ihtiyaci-
niz vardir

» zimpara kagidinin delikleri zimpara levhasinin delik-
lerine uymahdir

« asinmis zimpara kagitlarini zamaninda yenileyin

+ aletin daima tim zimparalama yiizeyini zimpara
kagidi ile kaplayarak kullanin

« aletin zimparalama ylizeyi is parcasina temas etme-
den 6nce aletin galistiriimasi gerekir

- aleti kapatmadan 6nce Is pargasi (izerinden kaldi-
rn

« alet lizerinde fazla baski uygulamayin; birakin aletin
zimparalama yuzeyi sizin igin ¢aligsin

D Alet cift izolasyonlu oldugundan dolayi toprak-
lama istemez.

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

A\

* Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin gov-
desi ve havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumu-
sak bez veya pecete ile temizleyin. Inatgi lekeleri sa-
bunlu suda islatiimis yumusak bezle temizlenmesi
onerilir. Kirleri temizlemek icin benzin, ispirto, amon-
yak c¢ozeltileri vs gibi ¢dzucllerin kullaniimasina yer
verilmezdir. Bu tiir ¢éziicller aletin gévdesini boza-
bilir.

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

» Herhangi bir ariza i¢in SBM Group servisine bagvu-
run.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik
cereyanindan ayirin!

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel
ambalajda teslim edili. Ambalaj malzemelerin gogu
tekrar islenebilir oldugundan dolay! bunlari en yakin
ozel kabul noktasina teslim etmenizi rica ediyoruz.
Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten sonra tekrar fay-
dalanmak amaciyla Servis veya SBM Group bayisine
teslim etmenizi rica ediyoruz.
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DE KONFORMITATSERKLARUNG €3

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daR® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 gemal den Bes-
timmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/EG,
2004/108/EGC.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemal EN 60
745 betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates
<72 dB(A) und der Schalleistungspegel <83 dB(A)
(Standard- abweichung: 3 dB), und die Vibration
<4,45 m/s? (Hand-Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this
product is in conformity with the following standards
or standardized documents: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in accordance
with the regulations 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with EN
60745 the sound pressure level of this tool is <72 dB(A)
and the sound power level is <83 dB(A) (standard de-
viation: 3 dB), and the vibration is <4,45 m/s? (hand-arm
method).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité que
ce produit est en conformité avec les normes ou docu-
ments normalisés suivants: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61
000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme aux ré-
glementations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN 60 745 le niveau de
la pression sonore de cet outil est <72 dB(A) et le niveau
de la puissance sonore <83 dB(A) (déviation standard: 3
dB), et la vibration <4,45 m/s? (méthode main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segin EN 60 745
el nivel de la presion acustica de esta herramienta se
eleva a <72 dB(A) y el nivel de la potencia acustica
<83 dB(A) (desviacion estandar: 3 dB), y la vibracién a
<4,45 m/s? (método brazo-mano).

PT DECLARAGAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas
ou documentos normativos: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme as dis-
posi¢cdes das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUIDONVIBR AGOES Medido segundo EN 60 745 o
nivel de pressdo acustica desta ferramenta é <72 dB(A)
e o nivel de poténcia acustica <83 dB(A) (espaco de erro:
3 dB), e a vibragdo <4,45 m/s? (método brago-mao).

IT  DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6100
0-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in base alle prescrizioni
delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita
al EN 60 745 il livello di pressione acustica di questo
utensile &€ <72 dB(A) ed il livello di potenza acustica &
<83 dB(A) (deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione
& <4,45 m/s? (metodo mano-braccio).

NL  CONFORMITEITSVERKLARING C€E

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de vol-
gende normen of normatieve documenten: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A
2:2005 overeenkomstig de bepalingen van de rich-
tlijnen 2006/42/EEG, 2006/95/EEG, 2004/108/EEG.
GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN 60 745
bedraagt het geluidsdrukniveau van deze ma-
chine <72 dB(A) en het geluidsvermogen-niveau
<83 dB(A) (standaard deviatie: 3 dB), en de vibratie
<4,45 m/s? (hand-arm methode).

Product managament
V. Nosik

SBM group GmbH
Kurfirstendamm 21
10719 Berlin, Germany

33



DK KONFORMITETSERKLARING (€3

Vi erklaerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette veerktegj <72 dB(A) og lydeffektniveau
<83 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibration-
sniveauet <4,45 m/s? (hand-arm metoden).

SE DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN 55014-
1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-
2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 enl.
bestammelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN 60 745 ar pa denna maskin <72 dB(A) och lju-
deffektnivan ar <83 dB(A) (standard deviation: 3 dB),
och vibration ar <4,45 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKL/ARING (€3

Vi erkleerer at det er under vart ansvar at dette
produkt er i samsvar med fglgende standarder el-
ler standard- dokumenter: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 6
1000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i samsvar med
reguleringer 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/
EQF.

STOY/VIBRASJON Malt ifglge EN 60 745 er
lydtrykknivaet av dette verktoyet <72 dB(A) og lyds-
tyrkenivaet <83 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og
vibrasjonsnivaet <4,45 m/s? (hand-arm metode).

FI TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimisa-
siakirjojen vaatimusten mukainen EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 seuraavien
saantéjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY,
2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN 60 745 mukaan tydkalun
melutaso on <72 dB(A) ja yleensa tyokalun aanen voi-
makkuus on <83 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus <4,45 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€3

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab
jarmistele standarditele v6i normdokumentidele:
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:
2005 vastavalt direktiivide 2006/42/EU, 2006/95/EU,
2004/108/EU.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
EN 60 745 labi viidud mddtmistele on antud seadme
helirdhk <72 dB(A) ja helitugevus <83 dB(A) (stand-
ardkorvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <4,45 m/s? (kae-
randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM (€

Meés ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izstradajums
atbilst standartiem vai standartizacijas dokumentiem
EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN
61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 un ir saskana ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu EN 60
745 noteiktais instrumenta radita trok$na skanas spie-
diena limenis ir <72 dB(A) un skanas jaudas limenis ir
<83 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <4,45 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT  KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACWA (€

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitin-
ka tokius standartus ir normatyvinius dokumentus: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pagal
EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG. nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN 60 745 reika-
lavimus keliamo triukS§mo garso slégio lygis siekia
<72 dB(A) ir akustinio galingumo lygis <83 dB(A) (stan-
dartinis nuokrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos
plastakos srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip
<4,45 m/s?
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RU 3AABJIEHME O COOTBETCTBUMU (€3

MbI C NOMHOM OTBETCTBEHHOCTBIO 3asiBMSEM, YTO HACTO-
dllee U3fenve COOTBETCTBYET CrieaylowmnM craHaap-
TaM 1 HopMaTuBHbIM AokyMeHTam: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - cornacHo npa-
sunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
LWYM N BUBPALINA Mo pesynbtatam mamepeHuii B
cootBeTcTBUM ¢ EN60745 ypoBeHb 3BYKOBOrO AaBne-
HMSA [AaHHOrO yCTponcTBa coctasnsieT <72 ab(A), ypo-
BeHb LWyma coctaBnsieT <83 ab(A), Bubpauusa paBHa
<4,45 m/c?.

KZ  COWKECTINIK XOHIHAE ©TIHILW (€3

Ocbl OyMblM Keneci cTaHgapTTap MeH HOpMaTuBTi
KyxatTapra COWKECTIri XOHiHae TOonbIK
XayankepuuinikneH manimgenmis: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - epexenepiHe
caiikec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
Wy MEH [OIPIT  EN60745 enweynep HaTwxeciHe
CaNKEeC OCbl KyPbIFbIHbIH, AbIObIC KbICbIMbIHbIH, AEHIeMi
<72 pb(A) kypanapl, Wy Aerreni <83 ab(A) Kypanabl,
aipin <4,45 m/c? TeH.

UA 3AABA NPO BIANOBIAHICTb (€3

Mu 3 noBHOKW BiANOBIAANBHICTIO 3asBMSEMO, LIO
cnpaexHili BUPIO BiAMOBidae HacTyMHWM cTaHAapTam
i HopmaTtnBHuUM fokymeHTam: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 610
00-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - 3rigHo i3 npasuna-
mu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
LIYM | BIBPALIA 3a pesynsratamu BUMIpiB Bignosia-
Ho fo EN60745 piBeHb 3ByKOBOro TUCKY AQHOrO Mpu-
CTPOIO CTaHOBUTbL <72 AB(A), piBEHb LUyMy CTAHOBUTb
<83 nb(A), Bibpauis piBHa <4,45 m/c?.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€3

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med felgende normer eller
normative dokumenter: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

STAJ/VIBRATION Males efter EN 60 745 er lydtry-
kniveau af dette vaerktej <72 dB(A) og lydeffektniveau
<83 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibration-
sniveauet <4,45 m/s? (hand-arm metoden).

cz STRVZUJiCi PROHLASENi (€3

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam nebo norma-
tivnim podkladim: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 podle ustanoveni smérnic
73/23/EWG, 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/
EWG.

HLUCNOSTI/VIBRACi Mé&Feno podle EN 60 745 g&ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje <72 dB(A) a davka
hluénosti <83 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vi-
braci <4,45 m/s? (metoda ruka-paze).

CS IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljujemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili stand-
ardizovanim dokumentima: EN 55014-1:2006; EN
55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN
61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 u skladu sa
odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN 60 745,
nivo pritiska zvuka ovog alata iznosi <72 dB(A), a
jacina zvuka <83 dB(A) |normalno odstupanje: 3 dB), a
vibracija <4,45 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU  HASONLOSAGI NYILATKOZAT (q3

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkezd szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi eldirasoknak megfelel: EN 55014-1:2006;
EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006;
EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 a 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG. el6irasoknak
megfeleléen.

ZAJ/REZGES Az EN 60 745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készllék hangnyomas szintje <72 dB(A)
a hangteljesltmény szintje <83 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hato rezgésszam <4,45 m/s>.
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RO DECLARATIE DE CONFORMITATE ce

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3
:1995/+A1:2001/+A2:2005 in conformitate cu regulile
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Méasurat in conformitate cu EN 60
745 nivelul de presiune a sunetului generat de acest
instrument este de <72 dB(A) iar nivelul de putere a
sunetului <83 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar
nivelul vibratiilor <4,45 m/s? (metoda mina - brat).

S| IZJAVA O USTREZNOSTI (€3

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z
naslednjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN
55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001; EN 61000-
3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 v
skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom EN
60 745 je raven zvocnega pritiska za to orodje <72 dB(A)
in jakosti zvoka <83 dB(A) (standarden odmik: 3 dB), in
vibracija <4,45 m/s*(metoda «dlan-roka»).

HR BOS 1ZJAVA O USKLADENOSTI (€
Izjavljuiemo uz punu odgovornost da je ovaj proiz-
vod uskladen sa slijedeéim normama i normativn-
im dokumentima: EN 55014-1:2006; EN 55014-
2:1997/+A1:2001; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 prema odredbama smijer-
nica 2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mjereno prema EN 60 745, prag
zvuénog tlaka ovog elektriénog alata iznosi <72 dB(A)
a jakost zvuka <83 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB),
a vibracija <4,45 m/s? (postupkom na Saci-ruci).

GR  OE AHAQZH YMBATOTHTAE (€3

AnAoUpE UTTEUBUVWG BTITO TTPOIGV AUTO £iVAI KATAOKEUATUEVO
oUJQwva Pe Toug €€RAG KOVOVIOUOUG 1) KOTOOKEUOOTIKEG
ouoTdoeig: EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2
005 kard TG BIaTACEIG Twv Kavoviopwy Tng Koivig Ayopdg
2006/42/EOK, 2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
OOPYBO/KPAAAXMOYZ Metpnuévn olppwva pe EN
60 745 n oTa0un aKoUOTIKAG TTiEONG auToU Tou £pyaAEiou
avépyetal o€ <72 dB(A) kai n oTa8un NXNTIKNG 10X00G O€
<83 dB(A) (xoivij amrékAion: 3 aB), kai 0 kpadaouog o€
<4,45 m/s? (ueB0BOG XEIPOG/Bpayiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI ce

Yegane sorumlu olarak, bu Griiniin asagidaki standart-
lara veya standart belgelerine uygun oldugunu beyan
ederiz: EN 55014-1:2006; EN 55014-2:1997/+A1:2001;
EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3:1995/+A1:2001/+A
2:2005 yonetmeligi hikimleri uyarinca 2006/42/EWG,
2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgillen EN 60 745 gére ses
basinci bu makinanin seviyesi <72 dB(A) ve calis-
ma sirasindaki gurilti <83 dB(A) (standart sapma:
3 dB), ve titresim <4,45 m/s? (el-kol metodu).

ce Rty eagd olé o) AE

BT o3 ol Al gpsa S 5 7 e

A il gl 5 yuladl) 3
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2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
gl s st 5 ) Y

ol 3 8 il Ll 2 ¢ g e

s 5l ENBO745 Jlad 5 g

72 dB(A) 511 o] (5 guall il

S gl (5 e 5 ¢ Japeand
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DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmuill!

Wir mdchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerichteten
Riicknahmestellen abzugeben.

GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiere recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA

PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

ijLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccion del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protecgdo
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA

DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia dell'ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

ANVISNINGER OM
MILJOBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan
genbruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt af-
fald. Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem
til at aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant fin-
des, og saledes vaere med til at bevare ressourcer og beskytte
miljget.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-l&nder). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser dldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och ldmnas till miljévanlig atervinning

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbeher og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig gjen-
vinningsanlegg

DK

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havitd sahkoétydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sa@hko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi tooriistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elekt-
rilised todriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada
voi ringlusse votta

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utili-
zavimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jran-
kiai turi bati surenkami atskirai ir gabenami | antriniy Zaliavy tvarkymo
vietas, kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu
badu
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RU YKA3AHUA MO 3ALMTE
OKPYXAIOLWEWN CPEQbI

Crapble anekTponpubopbl noanexar BTOpUYHON nepepaboTke U noa-
TOMY He MOTyT BbiTb YTUAN3MPOBaHbI C GbITOBBIMI oTX0AaMM! MosTomy
Mbl XoTenu 6bl nonpocuTb Bac akTMBHO Noaaepxathb Hac B Aene 9KOHO-
MWW PECYPCOB 1 3aLMTHI OKPYXaloLLeid cpeabl U CAaTh 3ToT Npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUAM3ALMK (ECTIM TaKOBON UMEETCS).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Ciare kepek emec OyiibIMAbl, Kepek-KapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaliTanama kawTa eHAeyMeH aiHanbiCaTblH yiibiMfa
OTKi3y KaXxeT.

UA BKA3IBKM MO 3AXUCTY
HABKOJULLIHBbOIO CEPE[JOBULLIA

Crapi enekTponpunagn sBNsOTb  COBOK  CyKYMHICTb  TEXHIYHWX
matepianis i ToMy He MOXyTb OyTW yTWnisoBaHi 3 noGyTOBUMMU
Biaxogamu! Tomy My xoTinu 6 nonpocuTi Bac akTBHO nigTpUmMaTty Hac
y cnpasi eKOHOMii pecypciB i 3aXMCTy HaBKOMMLIHBOMO CEpefoBULa i
3AaT Ueit npunag y npuiAMansHUiA NyHKT yTunisauii (SKLWo Takui €).

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i $rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcéw wtoérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné prispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdroju a Zivotniho prostiedi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos készilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektriéne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranja-
nju naravnih virov in za&¢iti okolja, zato neuporabno elektricno
napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvze-
mnih mestih.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

GR YMNOAFE'IZEIZ I'lA THN NMPOZTAZ’IA
TOY MEPIBAAAONTOZ

O1 TTaAIEG NAEKTPIKEG OUOTKEUEG Eival TTOAUTIHO UAIKG KOl CUVETTWG
dev €xouv Béan oTa oikiakd amoppippatal @a BéAape AorTov va
0ag TTOPAKAAECOUPE VO Jag UTTooTNPigeTe oupBaAAovTag evep-
Y& otV TIPOCTACIA TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBAAAovTog
Tapadidoviag TN GUOKEUR auTA OTIG UTINPECIEG avakUKAwGNg
- €pOOOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar dontsturilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamall! Dogdal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak lzere cihaz litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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